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INTRODUCCIO 



EN CambouKu, en el seu llibre Essai sur VHis- 
toire de la Litt/rature catalane *, digu^ que en 
un manuscrit de la biblioteca de Carpentras hi havia 
un llarg poema escrit en la nostra Uengua, y en 
publicii*ls 48 primers versos. En Mil4 y Fontanals 
en parU en alguns dels seus estudis, y En Mussa- 
fia'l public^ fntegrament en les Memories de TAca- 
demia de Viena*, acompanyat d'un estudi for^ 
interessant sobre*l Uenguatge y la rima. Alesbores 
se pogu^ apreciar que aqueU poema era una versi6 
en Uengua catalana del Llibre dels Set Savis de 
Roma. 



i) Paris, 1858, 8." 

2) Se'n fiiu UB curt tiratge apart ab el titol DUcala- 
latUscbe meirisebt Vtrsion der sUben Weiuu Meister (Wien, 
1876). Constitaeix ua volam en 4.* m., an f. y 8$ 
planes. 
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Emper6 era necessari fer-ne una nova edicid, 
perqu^ la copia feta pel professor Fdrster, que uti- 
lisa En Mussafia, no era prou depurada. En Gaston 
Paris primer* y En A. Morel-Fatio* despr&, ha- 
vien indicat nombroses correccions a fer en aquella 
publicacid, y per aix6 fou encertada la determina- 
ci6 de la « Societal Catalana de Bibliofils » a Forde- 
nar Testampacib del present volum ». 

Prenent per fonament Tedicib Mussafia y les 
anotacions fetes pels dos erudits francesos abans 
nomenats, he fet una nova comprovaci6 ab el ma- 
nuscrit. El resultat d'aquell treball es la present 
transcripcid, que he cregut millor publicar al peu 
de la lletra, sense fer m^s que les aclaracions im- 
prescindibles y introduint la puntuacid necessaria 
pera aclarir el veritable sentit d'algun passatge. 

En el manuscrit de la Biblioteca Municipal de 
Carpentras unicament ha previngut a nostres temps 
Tinteressant poema. Aquell llibre t^'l niim. 377 



i) Romania, VI, 1877, pi. 299. 

2) Id., XI, 1882, pi. 123. 

3) En el llibre d'Otto Denck, Einjubrung in die 
Geschichte tUr Altcatalaniscben Lf7/«ra/fir(Munchen, 1893, 
en 4.*), a la plana 2)3, cpmen^a la copia dels 46$ primers 
versos del poema. Es ben sensible que en diterents pas- 
satges hagin quedat oblidats versos, essent 8 els que 
manquen (en la nameraci6 se passa de la desena 280 a la 
300), y que s'hi conservin encara incorreccions com la 
del vers 6, treta de la primera copia publicada per en 
Cambouliu. 
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en el Catalec de Lambert* y el 381 en el de ma- 
nuscrits de les Biblioteques publiques de Franca •. 
En el fol. 176 r. • comen^a'l nostre poema y 
segueix fins al fol. 207 r., aont hi ha solament els 
tres darrers versos y Deo gracias, quedant en blanc 
tot lo restant del foli. Uestat de conservaci(3 
d*aquestes planes es bo y pot llegir-se clarament 
tot el poema, que est4 escrit a dos corondells d'una 
sola m^. Sols hi ha ab tinta vermella la primera S 
y els caps de rengle, que Tescrivent distribufa al 
seu gust, sense tenir en compte'l text que anava 
copiant. Per aix6 en uns corondells sols n'hi ha 
tres o quatre y en alguns cada un vers per altre. 
Aon comencen els exemples se llegeixen com notes 
marginals el nom dels mateixos *. No 'Is he conser- 



i) Catalogue descriptif et raisonni des maniiscrits de la 
bibliotbeque de Carpentras (Girpentras, 1862), en 4% v. I, 
plana 197. 

2) Minislere de VInstritction publique et des BeauX' 
Arts. — Catalogue general des Manuscrits des bibliotheques 
publiques de France. Departemettts, vol. XXXV. Carpen- 
tras, per M. Duhamet (Paris, 1901), en 4*, vol. I, pi. 183. 

3) Acompanya aquestes planes un facsimil d'aquest 
fpli. 

4) Els que's conserven diuen : Eximpli del pi, Exim- 
pli del lebrer, Eximpli del porch senglar, Eximpli de la mo- 
neda emblada de la tera per lo savi prodicb, Eximpli del rich 
veyll y de la muller jove, Eximpli del senescal, de sa miiller y 
del rey, Delemperador que des feu I'obra de Virgili, Eximpli 
del papagay, Dels Vllsavis, Eximpli delafiyla del r rich horn. 
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vat en el text perqu6 no hi s6n tots: per aix6 m*he 
estimat m^s posar-hi'ls noms ab que avui dia s6n 
coneguts. La Uetra, com la de tot el Can^oner, la 
crec de les darreries de la XIV* centuria. 

Com moltes de les composicions que cont^*l 
Canzonet de Carpentras, aquesta se'ns presenta 
innominada, y he cregut que Tilinic titol que podia 
y devia donar-se-li era*l de Llibre' dels Set Savis 
DE Roma, no exposant tot seguit els motius que 
m'han servit de fonament, perqu^ gaireb^ tots se 
deduiran de lo que ra^s avail dir^. 

Al permetre-m avui escriure*l present prdlejg, 
no vui dir re respecte del llenguatge y de la rima 
del poema, perqu^ ja ho i^xx En Mussafia ab una 
competencia y coneixement que jo no tine, y alH 
Terudit podri trobar materia d*estudi. Parlare, 
doncs, solament de la part interna del poema, y 
ho far^ breument y ab por, perque no es facil fer-ho 
d*una ficci6 tant antiga y divulgada, en el qual 
tants savis y erudits han fixat la seva atenci6, y de 
la qual han dit els autors de VHistoir^ litUraire de 
la France • que, despr^ de la Biblia, era'l llibre que 
havia estat transcrit a m^s llengues. 



i) He escrit Llihre y no Libre, com en aquella ipoca 
s'escrivia, perque aquest titol uo forma part del text ni 
en ell se llegeix, y com a aclaraci6 escrita avui dia ha de 
tenir la forma moderna y no I'iintiga. 

2) Vol. XIX, pi. 8io (Paris, 1895), reproduccid. 



Digitized by VjOOQIC 



Introduccid 



Avui per avui la primera noticia de Texistencia 
d'aquesta ficcid la troben els orientalistes en . la 
India, atribuint-la a un fUosop nomenat Sindibar; 
per6'i liibre es desconegut. D'aquest semblen deri- 
var dues transcripcions en prosa y un gros poema 
persa, un Uibre Hebraic, trasllats siriacs y nombro- 
ses versions alarbes. Qjnservant 'aquesta primitiva 
forma entra a Europa per dues bandes el Syntipas » 
grec de Miquel Andreopolos y el Cendubete caste- 
114, traduit de Talarb per ordre de I'infant don 
Fadric en 1253 *. Constitueixen totes aquestes ver- 
sions la que s*ha nomenat branca oriental. 

Per altres camins del tot desconeguts va pene- 
trar en el bell mig d'Europa, produint en les dar- 
reries del sigle XII* el Uibre del monjo Joan d*Alta 
Silva* en prosa llatina, y traduit en rima francesa 
poc temps despr^ pel trovador Herbert*. Aquesta 



i) A. Eberhardi , eu el vol. I de Fabulx Romanenus 
grzu coHscripUt,., (Lipsis, Teubner, 1872). 

2) Publicat, ab el uom de Libro de Jos enganos y los 
asayamientos de las mugeres, en la « Biblioteca Hispanica » 
(1904). L'acompanya un prdlec del ineu estimat amic 
D. Adolf Bouilla y San Martin, aon trobar4*l llegidor 
notes molt interessants pera Testudi de la branca oriental 
d'aquesu ficci6. 

3) Dolopatbos sive de Rege et Septem Sapientibus, 
herausgegeben von Hermann Oesterley (Strassburg, 
Triibner, 1873), *» 4-* 

4) Li Romans de Dolopatbos, public pour I.i premiere 
fois... par MM. Charles Brunet et Anatole de Monui- 
glou (Paris, P. Jannet, 18 $6), en 12." 
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versi6, denominada Dohpathos (nom del rey de 
Sicilia, pare de Tactor principal), constitueix una 
forma intermitga entre la rama oriental abans 
nomenada y la rama occidental de que parlar^ tot 
seguit, y en la qual generalment se la compr^n. 

Un poema o recitat en prosa potser Uati, y que 
avui no coueixem, va introduir en les literatures 
europees una ficci6 similar, m^s no igual, d'aquella 
indiana, dela qual derivava, imprimint-hi'ls cariic- 
ters propris de la civilisacid aont era trasplantada. 
Va substituir les intrigues de Tharem per la figura 
mai atraienta de la madrastra, esborrii'ls exemples 
de les diableses pera fer Hoc a altres d6nes ben reals, 
prengu^ quelcom de les tradicions hel^niques, de 
Thistoria de Roma y de les invencions armrianes, 
suprimf tota intervendd de la divinitat: tant sols 
va conservar els dictats de I'astrologia, donant-ne 
per desenlla^ lo m^s caracteristic de T^poca, la 
Batalla a Ultraufa. 

I Com passa aquesta ficci6 a totes les llengues, 
y com varen n^xer, una darrera Taltra, les suc- 
cessives variants? Avui encara no podem dir-ho; 
molt s'ha avan^at : partint de Textracte del Dohpa- 
thos publicat en Le Coiiservateur en 1760*, se pro- 
ven els estudis de Tingles Ellis* y de I'alemany 



i) Le Conservateur ou Collection de mcrceaux rates et 
d' outrages anctens et tnodernes (1760, v. de Jtnvier, pagi- 
ues 179 a 209), eu 12.° 

2) Specimens of early engUsb metrical romances (Loa- 
dou, 1805 d 1811), 3 V. en 8.a 
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Keller », refosos despr^s ab els ireballs de Dacier, 
de Sacy, de Boissonade y d*altres en el llibre de 
Loiseleur Deslongchamps *, que marcarii sempre 
una fita en aquests estudis; emper6 aquell autor, 
al refondre y ordenar tot lo dit abans, crea un sis- 
tema o teoria, que d*una part els orientalistes Than 
feta bocins, y d'altra les troballes esdevingudes 
despr^s ban demostrat lo diAcil que es voler aixecar 
construccions sense fonaments; despr^s del llibre 
de Loiseleur y de les interessants transcripcions 
fetes per Le Rour de Lincy que I'acompanyen, 
aparegueren les publicacions Franceses de Brunet y 
Montaiglon, Titaliana de D'Ancona, les investiga- 
cions sempre fructuoses d*A. Mussafia, les erudi- 
tes critiques de Gaston Paris, els dcscobriments de 
Oesterley y Rajna, pera arribar en les darreries de 
lapassada centuria als notables estudis de M. Murko 
y a les troballes de M. Plomb, y tantes d'altres pu- 
blicacions y estudis que van fent-se per erudits de 
tots els pafsbs pera conseguir descobrir tots els 
membres d'aquesta gran familia y poder despr^ 
formar el seu arbre geneal6gic. 

A lo Unic a que s'ha arribat despr^ de tots 



i) Li Romans des sept sages, oach der pariser Hand- 
schrift heraasgegeben von H. A. Keller (Tubingen, Fues, 
1836), en 8." 

2) Essai sur Us Fables indiennes et sur leur introduction 
en Europe, par... stuvi du Raman des Sepi Sages de Rotne, 
par Le Roux de Lancy (Paris, Techener, 1838), en 8.° 
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aquests estudis ha estat a Rxar uns acoblaments de 
textes, fent-ne una ciassificad6 provisional. Donar^ 
compte d*aquesta, fixant-me principalment en els 
que despr^s n*haur^ de fer m^ esment pera senya- 
lar el Hoc que pertany al poema catal^. 

I .' S * . Ver$i6 llatina, avui coneguda solament 
per un resum coinpr^ en el IHbre Scala Cali, de 
Joan Petit, de I'ordre de Predicadors •. En aquesta 
versid Temperador se nomena Diocled^ ; hi ha ca- 
torze exemples, set comptats per la madrastra y 
set pels savis; el desenlla^ cont^'l jui de D^u y 
Texemple Vaticinium* en boca de Tlnfant. En cas- 
tell^ hi ha una traducci6 feta per Diego Canizares, 
conservada en un manuscrit del sigle XV* y pu- 
blicada en nostre temps ^. 



i) Aquestes ipicials ab que donarem t con^ixer les 
div^ses versions, ban estat ja acceptades en algnns 
estudis. 

2) Ei Ilibre Scala Cotli fou impris en 1476 y, co- 
piant-lo d'aquella edici6, fou reimpr^s el dit resum per 
M. Goedeke, en Orient und Occident, vol. Ill, planes 402 
ft 421. 

3) Els noms que donem a tots els exemples, avuy 
admesos per tots els escriptors, s6n deguts a M. Goedeke. 

4) Novela que Diego Cani:^ares de Latyn en Romance 
declardy trasladd de un libra llamado Scala CajcH, Fou pu- 
blicada en un volum intitulat Opiuculos literarios de las 
sidles XIV a XVI, Los publica la Sociedad de Biblid files Es- 
panoles (Madrid, 1892), en 4.*, ab un pr61ec de D. A. Paz 
y Melia. £s de doldre que ab motiu d'aquella publicaci6 
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2.n L. Versid francesa que's diferencfa de 
Tanterior en lo pertanyent ai quadro general, en 
que desapareix Texempie Vidua, y, per tant, riUtim 
savi no fa re m^s que anunciar que I'infant parla- 
ri*l jorn s^uent. El desenlla^ no cont^ Texemple 
Vaticinium y queda reduit a la Batalla a UUranfa *. 
Fou popularissima a Franca en els sigles XIV* y 
XV*, puix s6n nombrosos els manuscrits que avui 
se'n conserven *. 

3 . D. Versid francesa coneguda per una copia 



flo s'estudi^ un xic dita versi6. El Sr. Pub li dedica 
breus radlts y no se n'ha dit res mes. En aquest nombros 
conjunt d*estudis uo cooeixem d'Espanya mes que*l ja 
esmentat del Sr. Bouilla y les referencies fetes en les 
obres d*historia de la literatura. Mereix entre aquestes 
especial record la del Sr. Meuendez y Pelayo, Origenes de 
la Navela (Madrid, 1905), en 4.*, vol. I, pi. 25, que des- 
criu rinfluencia del Llibre dels Set Sains en les literatures 
iberiques ab aquell coneixement y erudici6 que totbom 
li reconeix. Malgrat aquest, diu que*l nostre poema es 
una versid del Dolopatbos, en el mateix metre de Torigi- 
nal; y ni Toriginal del Dolopatbos es metric, ni*l nostre 
poema te res que veure ab el llibre del monjo d'Alta 
Silva. 

1) Publicada per M. Le Roux de Lincy a continua- 
cid del llibre d'A. Loiseleur Deslongchamps, ja abans 
citat. Fou copiada del Ms. 19.166 de la Biblioteca Nacio- 
nal de Paris. 

2) V. Le Roux de Lincy, Description des Manuscrits, 
en el mateix llibre, y Gaston Paris, Deux redactions du 
Roman des Sepi Sages de Rome (Paris, Didot, 1876), en 4.* 
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que Gaston Paris, el seu editor ', anomena desri* 
mada, suposant, per tant, Texistencia d'un poema 
anterior y divers d'aqueli, del qual tot seguit parla- 
r^. Ab relaci6 a S, cambfa aquesta versi6*l lloc de 
Tescena y el nom de FEmperador, substitueix els 
exemples Filia y Noverga per altres dos, Roma y 
Inclusd, conservant, adem^, Vidua, £1 desenllag 
t^'ls mateixos elements que 5. 

4. K. Versi6 rimada, Umb6 en Uengua fran- 
cesa. Es similar de Tanterior, y, per tant, varfa'l 
lloc y el nom de FEmperador, que es Vespasi^, fill 
de Matusalem. Els exemples s6n els mateixos de D, 
y en el desenlla^ no hi ha la Batalla a UltratifaK 

5. A. Versid francesa en prosa, que segueix 
punt per punt a L en m^s de tres quartes parts; 
per6 en la darrera's diferencfa completament, se- 
guint a K, Te, per tant, tots els exemples y el des- 
enlla^ d'aquell poema*. D*aquesta versi6 se*n 



i) Obra ja citada, planes i a 54, extreta del manus- 
ait niim, 5.036 de la Biblioteca Nadonal de Paris. 

2) Ms. num. 7.595 de la Biblioteca del Rey de 
Fran^, avui en la Nacional de Paris, publicat per H. A. 
Keller en Fobra abans citada. M. Gaston Paris fa esment 
d'un altre ms. de Chartres, per6 sembia que es incom- 
plet. 

3) Publicada per M. Le Roux del^incy, en el llibre 
abans citat, copiada del ms. num. 2.137 de la Biblioteca 
Nacional de Paris. Per ra6 de seguir a L for^a tirada, la 
publicaci6 cstk feta anount solament les variants, y el 
darrer trof com apindix. Respecte de Forigen d*A, molt 
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conserven nombrosos manuscrits. Hi ha, adem^s, 
dues versions en rima inglesa^ y ^tra en prosa 
italiana '. 

5. H. Versid llatina que sembla derivar A' A, 
Uemperador es nomenat Poncii, y el fill Diocle- 
cia; refundeix en un exemple'ls dos anomenats 
Senescalcus y Roma; passa a llavis de la madrastra 
Inclusa; afegeix un de nou, Amatoris, y en el des- 
enlla^ compta'l fill, adem^s de Vaticinium, la llarga 
historia d*Ainici y Ameli, y n*introdueix d*altres 
d' elements pera major afi'ont de la madrastra*. 



s*ha dit, y per alguns s'atribueix a un copista que feia un 
trasUat de L; per6, no essent complet el llibre, va recor- 
rer a uu altre pera completar-lo, procedint aquest darrer 
de K. Despr^s de llegir-les totes tres y alguus estudis 
sobre les mateixes, vaig creure que A havia nascut del 
destg de desriniar a JC; el prosista va copiar de L tots els 
exemples similars, estalviant-se feina, y despres va des* 
riuiar la part diferenta del poema. 

j) L'una fou publicada per Weber, Metrical Romances 
of i^, 14 and ij centuries (Edimburgb, 1810), 3 vols, 
en 8."; I'altre tingue per editor a Wright, The Seven 
Sages (London, 1845), en i2.n 

2) A. d'Ancona la public^ ab el uom d*Il lihro dei 
Seite Savj di Roma (Pisa, Nistri, 1864), eu 4.* En les dar* 
rercs planes hi ha un estudi sobre Ms exemples, que es 
ben interessant. 

3) G. Buchuer ha publicat modernament el text 
llati, copiaot-lo del ms. mhs antic del sigle XIV « que's 
registra y que es rec6ndit a Inspruck. PorU la dau de 
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Aquesta versi6 passA a formar part de la compila- 
ca6 mig-eval nomenada Gesta Ronmnorum, En el 
sigleXV* va publicar-se en llati *, alemany », holan- 
d^s • y francos *, y d'aquestes llengues va passar a 
moltes d'altres, puix fins avui es coneguda en cas- 
tellA*, ingles, escoc^s, dan^s, irlandds y suec*. 
TamW en les llengues eslaves trobi traductors: 
n'hi ha registrades en polac, rus, servi, txec, etc.^, 
y tambe se fa esment d'una en armeni. El veritiible 
nom d*aquesta versi6 es Historia dels Set Savis de 
Roma. Sa difusi6 en la XVI* centuria fou extraor- 
dinaria y va perdurar llarg temps. En algunes llen- 
gues (ho s(^ de la castellana y holandesa) avui dia 
encara es popular y scgueix reimprimint-se. 

En Frances encara trobariem la versi6 nomenada 



1342. Historia seplem sapientum nacb der Imshrucker 
Handscbrist... vxixm, 6. Des Erlanger Beitrage xurengl. Pbi- 
lologie Erlangen (Deiclicrt, 1889), en 8." 

i) La mes antiga sembla ser la de 1472, eiicara que 
no's pot (Ur res deBtiitiu, perqui n'hi haii sense data, 
com la de Roma, y altres. V. Brunei. 

2) Augspurg, 1473. V. Brunet. 

3) Dclfin Hollant, 1483. V. Brunet. 

4) Genova, 1492. G. Paris l*ha reimpresa en el seu 
llibre tantes vegades esmentat. 

5) La mes antiga sembla que es la de Burgos, 1530. 

6) Pera aquestes versions vegi-s Brunet. 

7) Vcgi-s el notable estudi de M. Murko, Die Ges- 
cbicbte von den Siehen Weisen bet den 5An«ii(Wien, 1890), 
en 8.U 
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de La mala Madrastra, derivada de la A, y diferents 
c6dex aont se junten fragments de varies de les 
versions citades*; y despr^s podriem veure*ls llibres 
en que's continua aquesta historia, fent-ne una 
familia, que si no fou tant nombrosa com la d'Ama- 
dfs, potser fou perqu^ al comen^ar a extendre-s 
no va trobar I'impremta que la difundfs. 

Per altra banda queda encara Taplec italic, 
constituit per versions Uatines* y italianes*, el 
poema del princep Stefano* y els dos Erastos', 



i) D'aquests es interessautel contingut en el man us- 
crit num. 95 de la Biblioteca Nacional de Paris, publicat 
per M. Plomb al donar a con^ixer I'interessant poema 
holand^s del XIII* sigle De Middelnederlandsche bervei- 
king van bet gedicbt van den VII vroeden van hinnen Rotne 
(Utrech, van Bockhoven, 1899), en 8.« 

2) Una d'aquestes fou publicada per MussaBa en 
Beiirage ^ur Lilteraiur der weisen Meisler (Wien, Gerold, 
1868). 

3) Lihro de Sette Savi di Roma (Firenze, lib. Dante« 
1883). en 8.U £1 manuscrit publicat en aquell llibre per 
M. Roedigeres el mateix que molt abans liavia publicat 
en Gf. della Lucia. 

4) Storia di Slefanofigliulo d'un emperatore di Roma,,, 
(Pio Rajna, Bologna, Romagnoli), en I2.« 

5) I/Erasto, que sols couserva'l quadro general del 
poema, puix bi ha molts exemples nous, fou impr^s en 
el sigle XVI « ab el titol U compassiovoU awenimenti 
d'ErastOf opera dotta e morale, di greco tradotta in volgare 
(Vinegia, Francesco de Leno, 1542), en 8.u Reimpresa 
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que en sa forma primitiva s'agermaoa a A, encara 
que'l primer exemple*! reconta un savi y ia ma- 
drastra sols pot dir-ne sis. El suprimit es Sents- 
caJcus. 

En mig d*aquest gran nombre de versions es 
precis cercar el Hoc que pertany al nostre poema y 
indicar sa filiacid. Lo primer no es gens diflcil: una 
ullada sobre d'aquelles ens d6na la certitut de que 
pertany a la divisi6 L : es igual en sos exemples 
y en son desenlla^, encara que's diferencia en 
molts pormenors. 

Comparant la versi6 francesa ab la nostra, que 
s6n les dues que constitueixeu la divisi6 L, y sense 
dcscendir a confrontacions minucioses, que de res 
ens aprofitarien, se troba en primer terme, per part 
de Tcscriptor catal^, una independencia gran en 
relacid ab el francos : utilisa tots els elements, m^s 
iK)'l segueix punt per punt; aixies que pot veure-s 



molten vegades fou trailiiidii a di verses llengues, entre 
dies la castelUna, Hisiorta lastimera d'el Principe Frasio, 
hijodel Emperador Diocleliano... tradiizida de Italiano en 
Hspanoi por Pedro Hurtado de la Vera (Anvers, en casa 
de la Biuda y herederos de Juan Stelsio, 157O) ^^ S*** 
Existia un manuscrit del sigle XV* tb altre Erasto; per6 
s*ha publkat en nostres dies y s*ha vist que es molt 
sembhiut a Timpr^, Jmabili di Continentia rotnanxp mo- 
rale del secolo XV, t curt de Augusto Cesari (Bologna, 
Romagnoli, 1896), en 8." 
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que la prova de les fulles sota'ls peus del Hit lu 
posa en Hoc distint*. S'observa tamW una marcada 
tendencia a resumir, especialment en els passatges 
intermedis pera passar d'un exemple a Taltre: aix6 
alleugereix el llibre y el fa m^ agrad6s, perqu^ 
aquelles escenes sempre iguals y mon6tones no 
tenen cap interns pera'l Uegidor. Aont aquest desitg 
d'abreviar es extraordinari y potser perjudica'l poe- 
ma es en el desenlla^, que's presenta de sobte sense 
cap inters dramatic, deixant al Uegidor desitjds de 
quelcom m^. En la prosa similar francesa aquest 
ve preparat pel dialec de Temperador ab el set^ savi, 
que li fa elogis del saber del seu fill, H reconta*l fet 
de les fulles sota*Is peus del Hit y li aconsella de 
reunir la cort el dia seguent pera que sentin a I'ln- 
fant quan parlarA. Aix5, ab Tavfs que reb TEmpe- 
rador de que'l fill ha parlat y Fexplicacid que fa 



i) Ell el vers 2.962, que pertaiiy a Texemple Filia, 
se nomemi'l smy del lairty costum beu oitalana, qae's 
troba esnientada en altres testes d'aquell temps ; y per 
altm banda en Texemple Puteus no's d6Qa cap nom al 
seny, que en les versionit franceses es apellat couvre 
feu, nom que en la versid italiana publicada per D*An- 
coua es traduit copri/uoco, paraala y costum desconeguda 
a Italia (V. D*Aucona, llibre ja citat, pi. 54). Ja que he 
fct esment de I'exemple Puteus, crec oporti^ fer aviuent 
que existeix altra versi6 del mateix treta de la DescipUna 
Clericalis, de Pere Alfouso, y continguda en el Recull 
d'Eximplis e Miracles (Biblioteca catalaua de M. Aguil6) 
(Barcelona, 1873*1904), en 8.»; vol. II, pi. 91. 
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aquest del fet ocorregut ab la madrastra, d6na un 
major interns al desenlla^. 

M^s aquella tendencia general a resumir no es 
constant en tota I'obra: dos exeniples s6n m^s 
llargs : Medicus y Filio, La major extensi6 del segon 
no's deu a cap element nou: recomptaU fet ab 
pormenors que'l fan m^ atractiu, puix en la ver- 
si6 francesa es tant breu que passa desapercebut y 
ha pogpt ser qualificat d*insipid'. 

Per lo que pertany a Medicus, son allargament 
es degut a una important adici6. En les altres ver- 
sions, inclosa la similar francesa, Ipocras, per gelo- 
sia, mata al seu nebot, que en moltes s'anomtna 
Galen, y despr^, malalt de mort, Ipocras se pene- 
deix, perqu^ creu que aquell, ab sa gran ciencia, 
rhauria salvat, y fa demostracid del seu saber ab 
Texemple de la b6ta foradada; per6 en el nostre 
poema, despr^s de la mort del nebot, s'hi afegeix 
un nou passatge en que*s revela la maldat de la 
d6na, que li dbna a menjar d*una truja de la qual 
ell ha dit que sols tindril nou dies de vida aquell 
qui'n tasti, y fa lienor tot el brou de la mateixa, 
i!knic remei pera guarir, segons li liavia dit son marit. 
Ipocras coneix la traidoria de la d6na y vol pendre 
venjan^. Pera complir-la, desprfe d*obtenir d*ella 
que fes testament al seu favor, la fa seure damunt 
d*un marbre. lo que li produeix la mort abans de 
que fintJs el seu marit. Despr^s Texemple termina 



I) G. Paris, llibrc citat, pi. XV. 
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en la forma ja.dita. Aquesta adici6, encara que no 
aparegui en les altres versions del Llibre dels Set 
Savis, te precedents en la literatura mig-eval ; puix, 
ab relaci6 al mateix, Ipocras sc troba en el poem a 
del Sant Graal *, encara que'l scu desenrotllament 
no es ben exacte, lo que fa creure que'l poeta 
catalii no*l va treure d*aquella font, per6 indubta- 
blement totes dues tenen el mateix origen, que no 
dubten els savis en creure-1 de procedencia bisan- 
tina. Cal fixar-se en aquest punt, perqu^, a mida 
que va estudiant-se la nostra literatura, va obser- 
vant se m^s I'influencia de Bisanci, procedent, sens 
dubte, de la ll^endaria expedici6 dels Catalans a 
Orient: un dia se senyala sobre*l Tirant lo Blanch, 
altre en VIstoria de Jacob Xalabim, ara en lo linic 
nou o original Llibre dels Set Savis. Indubtable- 
ment el poeta catalA, coneixedor d'aquella tradici6, 
una de tantes que se'n troben en aquell temps ab 
el nom del fam6s metge, la va interpolar perqu^ 
encaixava en el prop6sit del llibre, pera demostrar 
lo pec que Thome s*ha de confiar de la Uealtat de 
les d6nes, encara que I'exemple primitiu volgu& 
tant sols fer avinent que la vida de Thome pot set 
necessaria un dia o altre, y que es una gran errada 
destruir-la. 

Fixant-nos en la gran similitut de nostre poema 
ab la prosa francesa, hem de creure que aquell deri- 



i) P. Paris: Les tomans de la Table Ronde (Paris, Tc- 
chener, 1868), en I2.«, vol. I, pi. 266. 
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va directament d*aquesta? Fallen, seps dubte, avuy 
dia, elements pera contestar concretament; m^ crec 
que se*ni permetri fer una conjectura un xic fona- 
mentada. El passaige de les Leys d'amor^ ja ciut 
per diversos escriptors, demostra d*una manera ben 
palesa que aquesta ficci6 no era desconeguda dels 
proven^ls, y pot induirnios a sospitar en Texisten- 
cia d*una versi6 m^trica en aquell llenguatge. Par- 
tint d'aquest sup6sit, podriem creure que deriven 
d*aquell poema, per una banda'l nostre, y per altra 
la prosa francesa. Aleshores diriem que'l poema 
publicat per Keller, ab sos exeniples diversos y ab 
son desenlia^ distint, ens d6na I'expressib francesa 
del popular aplec d'exemples, mentres que L re- 
presenta la manifestaci6 proven^l. Aquesta, que 
jo anomeno conjeaura, troba confirmacid en el 
llenguatge del nostre poema, aont s*observa Tin- 
fluencia proven^, y jo he de dir que no he sabut 
veure-n cap de la llengua francesa ; y encara en la 
forma m^trica s6n m^ evidents les tendencies pro- 
ven^als. Tot aix6 fa m^s versemblant que'l nostre 
ignorat poeta tingu^s davant de sos ulls un poema 
proven^al y no una prosa francesa. D'altra banda, 
si prescindim deb escrits llatins y ens fixem sola- 
ment en les llengues vulgars, trobarem sempre que 
en aquells temps la rima naixia abans que la prosa, 
es a dir, que Texpressid popular va tenir per pri- 
niera manifestacib la forma m^trica, y despr^s 



I) Vol. Ill, pi. 290. 
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aquesta fou desrimada. Aixf pot veure-s en gaireb^ 
totes les tradicions y llegendes de T^oca primi- 
tiva. Manca, doncs, el poema originari d'aquesta 
forma, a no ser que*s volgu^s dir que fos el cataU 
que despr^s, desrimat, passa a Franga, lo que jo 
no m'atreviria may a defendre. Restaria encara 
un altre sup6sit: el de la trasmissi6 oral, font 
comuna d'abdds Uibres ; per6 queda destruida per 
la gran similitut de I'un envers Taltre No he vol- 
gut fer conclusions: tant sols he expressat Tim- 
pressid personal que Testudi de tots aquells Uibres 
m*ha inspirat : els descobriments que en Tesdevenir 
se facin confirmaran o destruiran les meves con- 
jectures, perqu6 en Testat present no pot dir-se re 
definitiu. 

La versi6 L, y, per tant, el nostre poema, ha 
estat comparada ab les altres abans anotades, y per 
regla general ha sigut considerada com inferior, 
al meu entendre sense prou fonament. Comen^ar^ 
per recon^ixer que t^ una falta grossa, perqu6 sols 
posa en boca dels savis sis exemples, y augmenta 
rimportancia 1 que sens dubte Texemple Vidua 
es el que manca, per que en U vtTsi6 5, que con- 
\Vh mate 1X05, v;! compres aquest en el sis6 dia. 
Si resemple obiidkU fas un altre, la falta no f6ra 
tant notada, perqu^ Vidua, contgut abans ab el 
oom dt La Matrona d 'Epliesot ha estat . sempre 
especialment estudiat pels erudits, que Than quali- 
ficat d'un dels millors exemples d'aquests aplecs. 
Ja en Dacier el f<6u objecte d'un estudi espe- 
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ciaP y en Keller U v« d^dicar glgooes pkmes en ssl 
Introduccid^, No es Vidua cap dels exemples que 
han passat de la braiica oriental a Toccidental*; 
perb verament si estes compr^ en L no dubtaria 
en declarar-la superior sl D, K, A y totes les altres 
que d'aquestes deriven; perqu^ aleshores sols se 
diferenciarien en tres punts que examinarem breu- 
roent: els dos exemples diferents, Tordre de tots 
ellsy eldesenlla?: 

i.cr En X, Tiiltim exemple contat per la 
niadrastra es Filia; en sub$tituci6 apareix en les 
altres Roma. Crec que tothom sostindr^ la supe- 
rioritat de Filia (en particular fixant-se en el nostre 
poema) sobre Roma, tant considerat intrin$eca- 



i) Examen de Vhistoire de la Matrone d'Epbise, Mc- 
moire de TAMclimie des Inscriptions, vol. XLI. 

2) Obra ja citada, plana CLIX. EI petit fullet de 
G. B. Notice sur h Roman en vers des Sept Sages ie Rowte 
(Paris, Tecfaener, 1859X et) 8.S es dedicat exci«siv«- 
mtot a Vidm y Virgilius. 

3) Sou origen, que alguus el volen trobar en una 
llegenda xiqesca, no s'ha pogut encara aclarir. Petroni'l 
recompta en el Salirkon, d'ont el degue traspassar a un 
llibre llati Jean de Sarisberi, bisbe de Chartres, en les 
darreries del sigle XII ^. Potser aquest fou el cami pera 
arribar a! Llibrb dels Set Savis, al Novelino, a les 
Faules d'Esopy altres aplecs; y en els versos de Saint 
Evremond y Lafontaine adquki oovcs formes que tncara 
119 bin eattt les ^rreies, V.» ^Mmkt 4e Ikcior y Htllor 
)«citats, LoiseUur, pi, 161, y D'Auf90A> pU I18. 
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ment com per k finalitat dintre del conjunt del 
llibre. En L el savi explica Noverga, mentres en 
les altres diu Inclusa. Lo enginy6s d'aquest darrer, 
que Loiseleur qualifica del millor del llibre, pot 
donar un aventatge sobre L, que queda compen- 
sada per Tinferioritat de Koina. 

2. on L'ordre dels exemples en L es interessan- 
tissim : la madrastra comen^a pel si'mil llunyA dels 
dos pins, segueix pel del senglar y, descobrint m^s 
clarament sos intents, parla dels mals concellers en 
Gac^Uf Senescakus y Virgiltus, pera arribar a Vlt Sa- 
pientes, en d qual, despr^s de fixar el mateix nom- 
bre de concellers, demostra la necessitat de matar- 
los a tots y finir ab Filia, aont descobreix del tot 
son fingit temor de que'l fill mati a son pare. Els 
savis, per altra banda, comencen indicant els per- 
judicis d'una resolucib poc meditada, en Cants y 
Medicus avaiicen, senyalant despr^s la falsia de les 
dbnes en Puteus, Tentamina y Avis, pera terminar 
ab Noverga, en el qual obertament parlen de Todi 
y I'engany de la madrastra. Aquest ordre met6dic, 
qoe renova Pinter^ del Uegidor, no's troba en Z>, 
ni en if, tti en part ^A, y men3rs encara en les de- 
rrvades, y es indubtablemcnt un aventatge pera L. 

5.0- El desenlla^ en £ se presenta clar, espon- 
tant, propri y caracterfstic de son temps. La BaSalla 
a Ultranfa, donant la ra<5 al fill y condemnant a la 
madrastra, es un final complert ; eti ^y en ^f , y en 
les dem^s, rcduit el desenlla^ a Tassevericid del fill, 
a qui la madrastra no contradiu, y a Texemple 
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Vaticiniutn es fred, insubstancial, y no reflexa, com 
Taltre, les costums del seu temps. 

Observar^'l llegidor que, despr^s d*haver de- 
dicat algunes planes an aquest poema, no he dit re 
del seu autor. Anonim ens el presentaU Catifoner 
de Carpentras, y cap indici s*ha trobat enlloc fins 
avui que'ns dongui Hum sobre tant interessantis- 
sim punt. Per6 no vuy deixar de fer una observa- 
ci6: en el vers 2.355, -xorresponent a Texemple 
Avis, hi ha'l nom de Taimant, que en abreviatura 
es el de Guillem. Cal fixar-se en aix6, perqu^ en 
totes les versions aquell aimant es an6nim, perqu^ 
la nostra suprimeix molts noms que en altres hi 
figuren, comen^ant pel de Temperador, y perqu^ 
aquell nom no s*ajusta als que s'acostumen a llegir 
en totes les versions del llibre. No recordo cap m^s 
nom vulgar en T^poca que*s ftu el poema: tots 
s6n de reys, emperadors o personatges, ja hist6- 
rics, ja fabulosos. Aix6 podria fer-nos sospitar 
que'l nostre poeta, trobantprou escaienta la situa- 
ci6 d'aquell aimant, li hagu^ donat el seu nom. 
Jo no recordo altre poeta d*aquells temps que 
port^ el nom dc Guillem que'l de Torruella, qui 
en la faula arturiana, tinica composicib avui cone- 
guda com a produccib seva, s'anomena, y que 
va ser transcrita en el mateix Cangoner ; emperd, 
llegits ab detencib abd6s ppemes, no crec que's 
pugui trobar en ells senyals de germanor. No faig 
cap afirinacid : die lo que hi trobo, pera que altres. 
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ab majors coneixements, puguin tal volta arribar a 
decidir. 

Sols me resta, pera finir k present tasca, re- 
cordar que avui dia no*s coneix cap m^s versi6 
catalana d'aquesta antiga ficcid, ni la divulgaci6 
extraordinaria de YHistoria en els comen^ments 
de Timpremta'ns deixd res en nostra Uengua, ni 
les nostres relacions ben continuades ab els alarbs 
de TEspanya y de 1* Africa septentrional no'ns 
havien dut cap manifestacib de la branca oriental, 
com a Castella. 

Era'l men desitg parlar de Tinfluencia d*aquest 
llibre en les nostres lletres, per6 es tasca massa 
grossa pera la meva ben petita erudici6; y aquest 
prolec ja es prou llarg, malgrat hagi deixat de con- 
signar moltes coses que haurien d*acompanyar la 
primera edici6 verament catalana del present text. 

IGNASI DE JANER 

Btrcelona, ^i de Mar^ de 1907. 
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LLIBRE 

DELS 

SET SAVIS DE ROMA 



SENYORS, si entendre volets, (foU 176 a) 
molts bons eximples ausirets, 
e tals que us poran profitar, 
si be los volets scoltar; 
car los .vij. savis qu'els dixeren 
del juy de mort storceren 
els tots .vij. e lur senyor, 
lo fiyll de I'emperador. 



DE Roma fo Temperador 
e ach muyller de gran valor; 
de ssa muyler hac .i. fyll, 
qui apres sofri gran perill. 
Mori la mara del infant, 
e Temperador dix ab aytant 
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1$ a .vij. savis que faria 

e son fiyll qui'l li nodriria. 

Bencilles respos tot primer, 

qui era hom de gran afer: 

« Senyor, lonch temps vos he amat 
20 c molt bon conseyll vos he dat; 

prech vos que m'o gasardonets, 

car vey que prest o avets; 

si vostre fiyll ma comanats, 

tot m'o aurets gazardonats; 
2$ e yo promet vos per ma fe 

que li mostrare axi be (foL 176 b) 

que d'essi tro a .vij. anys 

ell sabraaytals .vij. tans 

que yo ne savi qui sia assi, 
30 e prech vos que stia ab mi». 

Encilles, hom de gran poder, 

dix : « Senyor, y o us vuU parlar 

si a vos plau lo scoltar; 

comenats me aquest infant, 
35 e yo promet vos be aytant, 

que ans sien .vj. anys passats 

yo li aure mostrat assats, 

que ell.sabra pus que mi 

ne algun qui sia assi». 
40 Lentules apres respos 

e dix: «Ffets me tantes honors 

que yo nodresque mon senyor, 

e yo promet vos per Deu 

e per los sants qui son al eel 
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45 que li mostrare mos scrits, 
aue d'essi a .v. anys complits 
1 infant aura apres assats, 
mes que savi que vos ajats)). 
Melquider s'es en peus levats 

50 e dix: «Senyor, er m'escoltats, 

3u'eu vull parlar un patit (foi. 176 c) 
e ^o que vos nos avets dit. 

De mi mateix vos die aytant, 

que no se lo cor del infant, 
5S que yo lo plavis a vos 

qu'el fos pus savi de tots nos ; 

mas si'l me comenats, 

ans que sien .iiij. anys passats, 

yo li aure be ensenyats 
60 de bon seny e de grans bontats; 

mostrat li aure tant de be 

que prou n'aura si o ratew. 

Apres parlet Cato, 

parlet com a savi baro : 
6$ «Emperayre de gran valor, 

honrats un vostra servidor, 

per so com eu vos e am at 

be de cor e de voluntat; 

si aquest infant me comenats, 
70 yo sere tostemps honrats; 

anans que venguen los anys tres, 

lo infant aura tant apres 

que en tota part sera conegut 

per bo, e per savi tengutw. 
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75 Josep fo hom ensenyat fyw. 176 dj 

e dix: «Senyor, per caritat 

vostre fiyll a mi'l comenats; 

que eu li mostreray assats, 

ans que dos anys sien complits, 
80 qui entre mi e mos scrits; 

prech vos que a rai'l ne'l liurets, 

car ja en res no y falirets)). 

Apres parlet Nayron 

e dix paraula de prohom : 
85 « Senyor, tots vos an conseylat 

e yo no he encara parlat, 

e vull parlar, si a vos plau, 

e nom sia tengut a mal; 

vos me comanats vostra fill, 
90 si Deus vos gart de tot perill, 

e sofFreren aytant d'afayn 

que de aqui tro a .i. any 

sera savi e ben apres 

e de nul mal no sabra res; 
95 e si roman en mon poder, 

so que yo us dich be sera ver; 

e vos, senyor, no y duptets, 

car, si a Deu plau, vos o veurets». 

L'emperador ho ha entes (foi. 177 a) 
100 e dix: «A tots fas grans merces, 

que molt vos he oue grahir, 

car tant be me volets servir; 

plau me que'm serviscats, 

a tots .vij. sia comenats. 
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io> e mostrar li ets axi 

com avets promes a mi ; 

e si axi li ensenyats, 

bon gasardo n'aurets assats 

axi cos tant de prous barons, 
no car axi o merexets vos». 

Dix .i. savi: «He com sera? 

que Tinfant tant no apendra 

com cascum li mostrara, 

peroue cascun empatxat sera, 
11$ e ell no pora retenir 

so que cascun li volra dirw. 

L'emperador los dix axi : 

« Barcns, so que comensats 

mantenets e aureus ne gratsw. 
I20 E dix Cato: «Si farem, 

mas assi star no porem, 

car si I'infant sta assi, 

hoyra qualque mayti 

dir alguna vilania, (foi, 177 h) 

125 e forsa ell o retendria; 

car en la ciutat son mokes gents 

qui no saben dir ne fer bens, 

e nos staren fora la vila, 

la on trobarem bon'azina, 
ijo on vos farets .i. bell star, 

on ell e nos puxam posar». 

Dix Temperador; «Volenter 

fare so que avets mester, 

perque li puxats ensenyar 
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13$ e en tots bens adoctrinar». 

Apres de Roma hac un verger 

qui era bell per deporter, 

e als dit lo emperador 

qu'estien aqui per lur sabor, 
140 e ell tancar los ha en gir, 

que null horn noy puxa venir, 

si no aquells que ells volran 

e per la porta entraran. 

Aquest verger es fort be clos 
145 e hac layns molt bel repos; 

al verger hac .1. bell star, 

a mereveyla fo bey 11 e clar; 

tots Stan en aquell alberch, 

Tinfant e'ls savis exament. (foL 177 c) 
ISO L'infant apres a mereveyles; 

tot quant ou de ses oreyles 

rete ab si tota via, 

que sol un mot no li n'oblida; 

molt apres be I'infant, 
155 e lexem lo star ab aytant. 



E apres gran temps 
si's pensaren les gents 
de I'emperador que faria 
e per que muUer no prenia; 
160 ajustaren se tuyt li major 
e vengren a I'emperador : 
ccEmperayre de grans bontats. 
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nos stam fort mereveylats 

com vos no prenets muyller, 
165 car be Tauriets mester 

e starlets leyalment 

e senes pecat axament; 

car vos avets molt tresor, 

que si aviats tres infants, 
170 tots ne serian aretats». 

L'emperador los rrespon : 

« Sercats me fiyla de prohom, 

tal qui sia be cortesa (foi. 177 d) 

e en tots aps be apresa». 
175 La donseyla an sercada 

entro que la an trobada, 

de prohomens fo verament 

e sabia molt exament; 

amenen la a lur senyor 
180 e feyen li molt gran honor, 

e eyll pres la per muyller, 

axi com Roma volch ni quer. 

E com la dona hac .i. temps stat 

prega son senyor e as pensat: 
185 ((Senyor, pregar vos volria, 

que vostra fiyll vaser volria, 

que axi com vos sots payra, 

si deig yo esser sa mayra; 

que a tota dones pertany 
190 per bona amor leyal 

que am so quel marit ama. 

E yo fer Te axi nodrir 
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com si del meu cors era axit, 

e vos qui ii mostrarets 
19s qui sots savi e ben entes, 

e ges vos no aprengues tant 

com a fet aquest vostra infant, (f.iySaj 

e sots tan savi e prous 

e en grat de tots los bons; 
200 e vos, senyor, si us plau, enviats hi 

e que tantost sia ayci». 

Respos lo emperador: 

«Yo'l fare venir per vostra honor ». 

Aycela dona sa pensava 
20$ e cascun jorn ela tractava : 

« Si yo he fiyll de mon senyor, 

ell no sera emperador, 

car cell de la primera niuyler 

sera de cert hereter; 
210 mas si aquest infant fos mort, 

yo poria fer bon acort; 

e si no he fill de Temperador, 

fare corteset aymador, 

e si n'he fiyl, senes dupter 
21$ aquell sera hereter; 

[)us aquest altre fos tudats, 
o meu guanyara la heretats, 
3ue los paytits e los maiors 
iran qu'es fiyll de remperador». 
220 E cant tot o hac perpensats, 
ella regarda ses arts 
que poria fer ni dir, (foi. 17S b) 
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per que*l faes sempre morir 

al primer mot que ell dixes, 
225 sempre que'l payre lo vaes; 

e cant a^o hac endressat, 

si a son marit apeylats : 

« Senyor, a Tin^nt enviats, 

si Deus vos gart de tots pecats». 
230 (cDompna, yo li enviare a dir axi 

que sia ayci bon mayti. » 

Lo missatger hi es anats, 

els savis se son acordats 

e regarda cascun ses arts, 
235 e veren Tengan e la dolor 

de la muyller de Temperador. 

Cato parla e dix axi : 

«Vos altres entendets mi 

e coneixets so que yo conech, 
240 car en mon cor me'n stremesch, 

car nos morrem tots malament, 

e aquest infant verament; 

que la niuyller de Temperador 

nos traeix per sa foylor». 
24$ E tots los altres an parlat: 

«Certes axi es veritatw; 

e ploren tuyt de gran dolor, 

car per be servir lur senyor 

soferran tuyt gran dolor, ffoi. 178 c) 
250 e no troban que .i. n'estorcja, 

car axi cove per fin a for^a; 

e venguerense'n al infant. 
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que'ls dix : « Que anats pensant, 

barons, ni de que us traoaylats? 
2SS per Deu, veritat me diats». 

«Certes», dixeren ells, «conexem 

que vos e nos en breu morrem, 

e la muller de vostra payra 

nos traex al nostre vijaire.» 
260 Dix Tinfant: «Conexets per re 

aquest mal si tomara'n be?j». 

E ells dixeren que cert no, 

ans cove pendrels pacio. 

Uinfant sgarda sos senyals 
26$ e atrobels bons e leyals, 

coneix que stor^re porian, 

si cascun dels se volian 

que ell stia .vij, jorns mut 

e aue no park ne son mot; 
270 e dix als savis: «E que sera, 

porets me vos stor^re ja, 

si yo no paria en la cort, 

que'm puxats stor^re de mort 

si mon pay re mi vol ociure; 
275 que ab vostra parlaria (foi. lys d) 

me storsats cascun un dia, 

e die vos que conech be 

que yo de mort stor^re; 

stare .vij. dies de parlar 
280 com hom me sabes matar; 

e per res que s'esdevengue 

no axira mot de ma lenga. 
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e cant .vij. joms seran passats 

trestots serem scapats». 
285 Dix .i. savi: «Senes falia 

vos die que us stor^re .i. dia 

ab vostra payre de morir, 

si el ma volra ausirw; 

els altres dixeren verament 
290 que'l stor^ran certament 

cascun per si mateix .i. dia; 

en a^o no aga faylia. 

Los savis volgren assajar 

sis porien en ell fiar, 
29$ que lur senyor los ha mostrat, 

ne si trobaren en ell certanitat. 

Dir vos he com lo assejaren : 

.xvj. fuyles de lor preseren 

e meten ne .iiij. en cascun peu 
300 del lit qui era sen, 

en que posava e dormia 

pus fo aqui per tota dia, (foi. 179 a) 

«e si ell es tan aprimat 

com a nosaltres ha mostrat, 
505 ans que sia lo sol axit, 

eyll aura a nos tots dit)). 

Ara s'es Tinfant adormit 

axi com se sol en son lit, 

que mot no'ls n'a sonat 
$10 ne de res no'ls n'a parlat; 

e al mati, com se desperta, 

garda de ssa e d'eyla. 
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garda en terra e al tragi nat 

e dix: «Be son mere veylat » . 
31S Dixeren los savis: «E de que?)). 

«Per cert, barons, yo us o dire; 

aquest meu lit s'es alsat, 

oT traginat s'es abaxat, 

o yo no se naguna re 
320 ne a mes arts no gardare, 

si ay^o no es veritat, 

e vuU be que sia provat». 

E los savis agren gran goig 

e dixeren: «Be es veritat)). 
32s Ara pren Tinfant comiat 

de aquells que li an ensenyat, 

e als dit tot anaxi : 

« Barons, si us play, niembreus de mi, r/. 179 h) 

car si vo muyr malament, 
3$o si us farets vos axament; 

si yo stor^, si us farets vos, 

e per a^o membreus de nos; 

que tot horn deu squivar 

com veu son prohisme turmentar 
33S ne fer forsa ne sobraria 

de nuylji re qui lege sia, 

e sis defen axament 

prenen lur dret planament; 

e es cosa qui plau a Deu 
340 cant horn ama so que amar deu; 

senyor deu hom per dret amar 

e deu li be son dret donar; 
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e puys si li demana mes, 

pregar Ta que sen cayles 
345 e no vuUa errar vert Deus 

e que no tolga als homes seus, 

que, si o fa, pecat n'aura 

en aguest segle o en I'altra » . 

L'infant se part de son repayre 
?so e anassen devert son payre. 

Lo payre, sabent que venia, 

cavalcant isque li a via : 

« Mon fill, ben siats venguts » ; 

e el eayla com si fos mut (foi. 179 c) 
355 que anch mot no li sona, 

empero besa li la ma. 

«Mon fiyll, com a vets stat?» 

e Tinfant humilia lo cap. 

Dixeren tots: «Com se pot fayre 
360 que ell no park a son payre ? » 

E I'emperayre dix axi : 

«E11 ha parlat .vij. anys lati, 

per que u crey que s' esdevenga 

que no sap parlar nostra lengaw. 
365 Al palau sen son intrats, 

lo nil, el payre, els magnats 

van a Temperadrits molt gent 

vestida de nobla vestiment, 

e va I'infant abrassar 
370 e ell lo cap inclinar. 

«Mon fill, com stats vos?)) 

e ell mot no li respos. 
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e feu com a savi e pros. 

«Mon fill, yo vuU ab vos parlar)), 
375 e comensel sen a manar 

en la cambra on gesia 

ab moltes gents qui la seguia. 

Con foren en la cambra intrats, 

la dona dix: «Arans lexats, ffoi, 179 dj 
380 qu'eu vull parlar de celats 

ao aquest savi ensenyats)). 

E com foren tots axits, 

si parla Temperadrits : 

«Senyor, la vostra gran valor, 
38s prech vos siats mon aymador, 

car yo vos he lonch temps amat 

mes que nul hom qui anc fos nat; 

e vos, senyer, si a vos plau, 

farets de mi atretal; 
390 vostra payre pris per marit, 

c'a vos vull pendre per amich, 

e sapiats certanament 

que ab mi no jach carnalment, 

ans son encara puncela 
39s axi com deu esser donzela)). 

E axi eylla lo vol bezar, 

e ell lo cap a inclinar. 

«Senyor», dix ella, «qu'es a?o? 

volets me dir d'ayco de no ? 
400 per bona fe, si no parlats, 

vos ne serets be ahontats, 

que yo cridare tan fort 
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que tots quants n'aura en la cort 

trestots los hie fare intrar 
40s per vostra cors a turmentar.» f/. 180 ^i) 

E hnfant mot no li sona, 

e ela tota se tensona; 

apres ella son vel desliga 

e crida fort: « Santa Maria! 
410 acorrets me tuyt d'espero; 

si no, lassa! aontada so, 

que aquest diabla traydor 

ha vofgut trahir mon senyor». 

L'emperador vengut fo 
415 e dix: «Dona, que es a?o?». 

« Monsenyor, aquest putaner 

qui m'a volguda ahonter; 

e deyts aue vostra fiyll es, 

e no paria ne diu res, 
420 e vos deyets que parlava 

e que molt gint se raysonava; 

si aquest vostra fiyll los, 

no ahontara mi ni vos; 

si yo lassa! fos ahontada, 
42s mes amara esser cremada; 

si no fossets tantost vengut, 

ja era tot mon fet perdut; 

per que us die en veritat 

qu'ell no fo per vos engenrat, 
430 e no cregats null lensenger (fou 180 h) 

que fos fiyll de vostra muyller; 

aquest es mort qui'ls fo liurat 
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e an vos .i. diable donate 

e deurien o comprar car, 
4$ 5 car vos an volgut ahontar; 

e qui vol ahontar son senyor 

deu pendre mort de traydor; 

aquets deu esser confondut 

e ceylls qui'n poder Tan tengut; 
440 e prech vos que'l fassats rodar, 

si a mi volets amar.» 

Tantost dix Temperayre: 

«Lo fare pen jar com a layrew. 

« Senyor, a Deu sia grahit 
44$ com conexets qu'eu ha servit.)) 

L'emperador penjar lo mana, 

e tota la gent se ajusta, 

e los barons lo han pregat 

que no sia justiciat 
4SO aquel dia tro Tendema, 

per que ell s'i acorda 

e dix: «Plau me assats 

tot anaxi con vos vullats». 

La dona gran dolor ha 
45s cant ou que I'infant no morra; 

ja may no y avendra, so creu, (/. 180 c) 

tan bela rao com ara feu ; 

per que fortment es irada 

e del tot desconortada. 
460 El vespre, com fo ab lo senyor, 

ela plora de gran dolor 

e dix que axi*n pendra a ell 
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com feu al pi de son pinell. 
«Dona)), dix ell, «com pres al pi?)) 
46$ «Senyer, com oyrets ayci: 



(Arhor) Y? N Roma hac un mercader 
e avia un beyll verger; 



E' 

en lo verger avia un pi, 

lo pus beyll que hanc horn vi ; 
470 e al peu del pi tan beyll 

nasque un fort bell pinell, 

e cant ell viu lo pinell nat, 

son ortola ha apeylat 

e diu li: «Per amor de mi 
475 tu pensa be d'aquest patit pi, 

car sera pus alt e pus bell 

que no aquest qui ja es veyll ; 

e ja que sia maior, 

aquest valra maior tresorw. 
480 L ortola diu que u pensara {fii. 180 d) 

e que molt be lo cavara. 

Lo senyor gasanyar ana, 

stech gran temps que no torna. 

Lo pinalet tot dret puya 
485 e tro a les branques toca 

del pi que dessus li sta, 

e puys un poc s'esdecanta; 

no poch per les branques passar 

e hac lo cap inclinar. 
490 Lo senyor venc al verger 

3 
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e viu lo pinelet diner ; 

dix: «Aquest pi per que's torse?)). 

« Per cert, senyer, yo us o dire ; 

en les branques toca del pi 
49S e no poc puyar dret axi 

tot dret com era puyat, 

e per a?o s'es decantat.» 

De les branques li feu taylar, 

si que'l pinell posques puyar 
$00 tot dret assats que no's torses, 

e que'l pi maior no plagues. 

Lo sol entra de qui'n avail 

sus per mig de aquell gran tayll, 

tro la rayll li devayla, 
$05 per que lo gran pi morra; (fcL 181 a) 

e val ne menys tot lo verger 

per cobeza del pi tenrrer, 

Mes valgre lo pinell fos tort 

que com lo pi tan bell es mort. 
sio Senyer, vos sots lo pi major 

e lo pinell es lo traydor; 

aquell qui mi vole aontar, 

aquell volia a vos taylar, 

e com me toca les anques 
S15 lavors taylava el les branques; 

e com taylades les agues, 

apres que ell vos ocies 

e que li romangues Temperi 

axi com feu al pinell lo jardi. 
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S20 ipviATS, senyer, si a vos plau, 
J_y no valgra mes que la destral 
agues taylat To pinell 
que com es mort lo pi tan bell?» 
«Sertes, dona, be valgre mes 

S2$ quel pi tan bell romangues. » 
«Senyor, mentre vos siats viu 
val mes tot vostre senyoriu ; 
mes val qu'el sia per dret mort 
que si vos moriets a tort, 

S50 e no creats nuyla falorge, (foi. i8t h) 
mes vage lo boch en la corda. » 
«Dona, yol fare nagar 
abans que sia dia clar. » 
aSenyor, a Deu siagrahit 

S3 5 com conexets queu Tia servit, » 
Bencills puya en son destrer 
e encontra en un carrer 
Tinfant que manaven nagar 
e comensen Ion a pregar : 

S40 « Senyer, si us plau, siats euros 
d'est infant que nodriets vos)). 
«Per certD, dix ell, «que si fare, 
si plau a Deu, que Testor^re. » 
Ara sen va a I'emperador, 

545 saludel com a son senyor. 
«Nous salut)), dix Temperador, 
«que tolta m'avets ma honor, 
mon fiyll que yo amava mes 
que nuyla re qui anc nasques. 



Digitized by VjOOQIC 



^o Llibre deis 



$50 e dixes que'l nodririets 

e que molt be li mostrariets ; 

so que abans li avets mostrat, 

li avets lo parlar levat, 

e apres li mostras 
5S$ que ma muyler ahontas, (jbi. 181 c) 

per que ell sera confonduts 

e ceylls qui en poder Tan tenguts . » 

Respos losavi e dixli: 

«Senyor, no vaja axi: 
560 si Tinfant no sap parlar, 

mes de be li devets vos far; 

que si ell parlar sabes, 

be sercara de que visques; 

e per ago no merex mort 
565 ne que sia jutgat a tort: 

si la dona diu que fo ver 

que ab ella volgues jaser, 

vos, senyor, sots ayci posat 

per mantenir la veritat, 
570 e vos, senyor, ensercats o 

qual ha lo tort, ne qual no. 

Si una persona vol mantir, 
per so no deu hom altra ocir 
tro sapia la veritat 
575 qual es aquell qui ha errat, 

e si als hi volets fer, 

pendraus ne axi com al aivaller, 

qui ocis lo lebrer a tort, 

con li restaura son fill de mort». (f. 181 dj 
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580 Dix Temperayre: «Com li pres?». 
« Axi com oyrets ades, 
ab que Tinfant fassats venir 
e axi no*l fassats morir, 
entro m'ajats scoltat 

58$ e puys serets be acordats: 

si us play so que us aure comptat, 
Tinfant sera doncs scapat ; 
e si als hi volets fer, 
sera tot al vostre plaser. » 

590 Dix Temperayre: «Fets lo venir, 
e vejam com pres al cavalier)). 



(Cams) T^*esta vila fo lo cavalier, 

JlJ e avia fort bela muyller, 

e ach ne un patit infant 
S95 que amava ses tot engan; 

tres fembres tenia ab si, 

qui pensassen be del fedri; 

la una li dava la let, 

I'altra lavava los draps 
600 ab que sovin lo refrescas, 

I'altra lo porta per delit. 

Tots dicmenges per alegria 

anaven cavaliers Dornar; 

alegre era lo cavalier (fii. 182 a) 

605 e volies molt deporter, 

cassar li pleya volenter 

e avia un beyll lebrer. 
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lo miylor que anc agues; 

no era cassa que no preses, 
6io e la prenia tot cassant 

los oceylls qui anaven volant. 

Lo cavalier a bomar es anats, 

la dona munta al terrats 

que vases los alegrers, 
615 car tota dona ha bon sabers, 

con veu cavaliers bornar 

e cant veu homens deportar. 

Els nodrisses al mur puyaren 

per veser ceyls qui bornaven; 
620 jaquiren I'infant al peu de la tor, 

qui dormie a lur sabor. 

Lo lebrer viu I'infant tot sol 

e gitas al peu del brassol. 

E aqui vench una serpent, 
625 qui era grossa verament, 

e vole al brezol puyar 

per que I'infant posques menjar. 

Lo lebrer viu la serpent 

e non feu les aparvent ; 
630 va la pendre cant fo levat, 

e la serpent I'ach fort fiblat (foi. 182 b.) 

e gitala a una part; 

e lo lebrer enverinat 

axi que fort congoxava 
63$ per lo vari aui al cor li entrava; 

e la serp al bres torna, 

e lo lebrer rezebe la 
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e morde la verament, 

la serp lo fibla axament. 
640 Mentre lo lebrer se fo lunyat, 

per so com era greu fiblat, 

la serp se'n puya al bresol. 

Com lo ca o viu, si n'hac gran dol 

e torna vert la serp irats, 
645 si que n'ha fetes .iiij. parts. 

Mentre que'l labrer ha tirat 

lo brassol s'es abocat 

e jau Tinfant de la part dejus 

e lo brassol stech dessus; 
650 los draps foren ensangonats, 

e de la serp environats 

tot so qui de fora stava, 

mas dedins gens no intrava. 

Uinfant tota via dormi, 
6$$ no's desperta ne res senti. 

Lo lebrer es fort inflac 

e es se regeu trabalat. 

Les dides venen a I'infant 

e veren aqui molta sanch (foi, 182 c) 
660 e los draps en que Tinfant gesia 

e lo lebrer qui en gir corria, 

e veren lo brassol abocat; 

dixeren: «L'infant es menjat; 

veus lo lebrer com es gros, 
665 anch no n'a lexat sol un os, 

ans lo s'ha tot menjat, 

per so es tan engruxat; 
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fugam e no'ns hic aturem, 

?ue si no, totes .iij. morrem». 
; vansen ab cara morta, 

troben la dona a la porta, 

e dix: «Com sots color-mudades!». 

«Madona, fort som malfadades; 

que'l lebrer que'l senyor ama tant 
67s ha menjat tot lo nostra infant 

e no n'i a romas sol ges; 

trobats son los draps sangonents.» 

Los cavaliers son partits del bornar 

en son alberch descavalcar, 
680 lo lebrer qui'l senti i vas 

correch que li ajudas, 

3ue molt es fort destret 
*esso que la serp li ha fet. 

Com la dona viu lo senyor intrar, (182 d) 
68$ comensa fort a cridar, 

e ell dix: <cPer que plorats?)). 

«Aquell infant que tant amats 

a menjat lo lebrer, 

que sol un os no'n vole lexer; 
690 si vos no'l metats ades, 

jamay en mi vos no us fiets, 

ja mes alegre no sere, 

que aquell vege denant me.» 

Lo cavalier fo fort irat, 
695 al lebrer ha lo cap taylat; 

ara es lo lebrer niort, 

el cavalier hac son acort 
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que anas veser on Ta menjat 

ne en qual loch lo ha trobat, 
700 e wAssen devert Tinfant 

e atroba en mig del camp 

un tros de la serp qui fo morta 

e puys ab si eyll se recorda, 

e com hac un patit anat, 
705 altre tros n'a atrobat. 

Cant lo brassol hac dressat, 

son fiyll ha dejus trobat, 

qui no hac null mal sobre si, 

e lo cavalier se penedi 
710 e dix: «Fort malstruc son, 

car ma muyller cregui de sso, (foi 18^ a) 

que'l lebrer fos tant malanat 

que Tinfant agues tocat; 

enans fo certament 
715 que'l storce de la serpent, 

e si no Thagues defensat, 

la serp lo s'agra menjat; 

be malament fiu mon afer, 

com pris conseyll de ma muler 
720 e he mort ceyll qu'avia nodrit 

e qui tant be m'avia servit, 

tro que yo agues provat 

si avia I'infant menjat; 

donques tu est traydor, 
72$ car ceyll qui per la tua amor 

se combate ab la serpent, 

e tu as lo mort cruelment; 
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per dret ne deus esser raptat^ 

car tan foylament as errat, 
730 car ton fiyll restaura de mcrt 

e tu as lo mort a tort; 

mes val que ten vagues ades 

que si ten reptaven les gents; 

mes val anar a desonor 
755 que hoyr nom de traydor)). 

Lo cavalier jaqui lo seu 

e vassen tot sol a peu 

en lloch on horn no'l conegues (is^ h) 

e traydor no li dixes, 
740 e ana axi desconsolat, 

car tan fort avia errat. 



S' 



[ us plau, diats me, senyer 
no valgre mes al cavalier 
que anas veser son infant, 

745 anans que agues errat tant, 
que com ha mort son lebrer 
e ha jaquit tot son afer 
e ha lexades totes ses honors 
e va per lo mon com a traydor. » 

7$o Dix 1 emperador: «Be valgre mes 
que de primer se conseyles, 
car d'uy mes no y ha conseyll 
qui li sia bo ni beylU. 
«Per so se deu hom conseylar ' 

755 ans que del tot puxa arrar. 
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e vos, senyer, conseylats vos 

ab los savis e barons, 

que si oceyts aquest infant, 

a vos vaira be atretant 
760 com feu ladoncs al cavalier 

com ocis lo seu lebrer; 

nuyla persona no cregats 

que Tinfant sia justiciats » . 

Lo senyor dix: «Fort son pagats 
765 de ?o que vos m'avets comptats, (18^ c) 

car, si Tinfant moria, 

forsa yo me'n penidria». 

Estort es I'infant verament; 

er ausirets com li avench. 
770 La dona fort angoxava 

com ouque I'infant nos matava; 

al vespre, com fo al lit, 

ela si dix a son marit : 

«Axin pendra a vos ben tost 
775 com feu al senglar de son bosch)). 

«Dona, com pres al senglar ?» 

« Senyer, yo us o sabre comptar; 

si be no*m creets de re, 

si us deig dir so que se, 
780 e a vos pora prou tenir, 

car be vey que us volen ocir. 



(Aper) T^RES d'esta Vila hac un bosch 
X e si y avia un bell porch: 
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nula bestia hi entrava 
78$ ne nul horn entrar hi gosava. 

En lo bosch ha molt beyl fruyter, 

de que menjava lo sengler, 

tots jorns com ell vol menjar 

en altre loch no cal anar, 
790 que de la fruyta d'aquel arbra 

viuria ell e un altra. (foi. i8s d) 

Un pastor una bestia perde, 

en aquell bosch sercar la ve, 

a Tarbre venc tot en descuyt 
795 e atroba aquell bell fruyt; 

de aquelles fruytes ha cuylides 

e les faldes se n'ha umplides, 

e apres com sen vole anar 

vec vos venir lo sanglar; 
800 lo pastor cant to viu venir, 

be conec que no pot fogir, 

e puys esse acordat 

e en I'arbra se n'es puyat. 

Lo sanglar la fruyta menjava, 
80$ aquella que dejus trobava: 

apres dona a Tarbra gran colp, 

si que'l pastor se tench per mort; 

tal li dona de son caxal, 

aparech que y faris destral ; 
810 lo pastor acordat se fo^ 

dona li fruyta a bando, 

de ceyla que coylida avia, 

si anganar lo poria. 
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Dix lo pastor: «Per que no*l grat, 
815 que poder auren lo cap? 

que si yo'l pux ociure tost, 

apres sere senyor del bosch ; (foi. 1S4 a) 

cert bon aventurar mi fa 

que bona pastura hie ha». 
820 Per les branques avail se penja 

e tench se ab la una ma, 

e baxa I'altra per gratar 

les spatles del porch senglar. 

Lo senglar hac molt menjat 
82$ e venc li lo gratar de grat, 

e assech se gint e suau, 

no pensant li vengues mal. 

Lo pastor lo grata de vigor 

e lo porch sen dona sabor, 
830 es se decantat .i. patit 

e sempre fo adormit; 

lo pastor devayla suau 

e tench al coll .i. gran pedral, 

e faril sobre el cap 
83$ e al fort malament nafrat; 

e veus lo porch qui jac niort, 

el pastor to senyor del bosch. 

SENYER, diats me per Deu, 
avets entes com ab lo seu 
840 assadoyla lo porch senglar, 
per so que'l posques matar. 
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e qu'ell agues son mandar 

lo bosch e tot lo termenat? (foi. 184 b) 

Atrestal volen fer de vos 
84$ aquests barons falsos traydors, 

qui ab vostre fiyll se son levats 

e an vos ja aturats; 

vos no conexets qui us fa nial 

ne qui us fa be atretal; 
8$o mes erects ceyls de mantir 

que no fets a mi del ver dir, 

crets me e fets lo matar; 

si no, porets vos hi tardar; 

mes val que muyra .i. traydor 
8$$ que si mor .i. honrat senyor. 

«Dona», dix Temperador, 

«dema morra a gran dolor; 

cremar lo fare verament 

com a traydor menyscreent. » 
860 « Senyor, a Deu ne fas lauzor, 

com conexets vostra error. » 

Lo mayti, com se fo levats, 

mana que son fiyll fos cremats. 

Encilles vench molt gint e be 
865 cavalcant en son palafre, 

troba ceylles que van cremar 

I'infant e dix los: «No cuytar, 

qu'eu parlare ab I'emperayre, 

e que no passara lo foch gayre ». 
870 A remperayre es venguts (foi. 184 c) 

e saludal ab breus mOts : 
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« Senyor, nostre Senyor vos do 

conexer conseyll qui sia bo, 

e yo prech ne santa Maria 
87s que conegats qui us diu falcia)). 

DixTemperador: «Diats me, 

mas yo no us salut en re». 

Dix 10 savi: «E per que no?» 

«Car sots me anat a tracio, 
880 car comanius .i. meu fiyll, 

e promeies me sens perill 

aquell fariets be nodrir, 

e no parla tort ni dret, 

mas a tots Ips apercep, 
88$ ahontar ma vole ma muyller, - 

mas ell o comprara be ver, 

e ceylls qui'n poder Tan tengut, 

car fort mal hi an avengut. » 

« Senyor, scoltats me .i. patit: 
890 si aquest infant no es nodrit, 

deu ell per SLyqb morir? 

certes null hom no o deu dir. 

Irat ne son dins en mon cor, 

car vos vey en tanta error; 
89$ axi us pendra, si no us gardats, (184 d) 

con feu al metge Ypocras. » 

«Com li pres?)) dix Temperayre. 

« Senyor, dir o ay ses tardar gayre; 

fets venir vostre fiyll ayci, 
900 e puys vos entendrets a mi; 

com yo us aure afo dit. 
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vos, senyor, aurets bon ardit, 
e vos mateix conexerets 

^ue gran mal star hi farets. » 
\ remperayre li ha dit : 
<r Venga, tro yo u aja ausit 
de Ypocras com li avench; 
car si bo es, conseyll ne prench». 



(Medicus) "^TpocRAS fo lo mylor metge, 
910 X que anc fos en tot lo segle, 

e lo nabot fora mylor, 

mas ell Tocis com a traydor. 

Lo rey de Poyla .i. fiyll avia, 

qui greument malalt gesia, 
91$ e.envia per Ypocras 

en totes guises que y anas 

e li metgas aquell infant, 

e donar li a aytant 

com li sapia demenar, 
920 ab que son fill puxa scapar. 

Ypocras fo afanat 

all son nabot enviai; (foi. 18$ a) 

lo nabot garda la orina 

de Tinfant [qui malaltj gesia, 
93$ e volch vaser ceyla del payre 

e apres ceyla de la mayre, 

e cant be les hac gardades, 

viu les natures fort mesclades, 

e conech la veritat 
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930 que'l rey no Tavia engenrat, 

car ell fort be o coneix, 

la natura o departex, 

e enten en son conseyll 

que aquell no es fiyll del rey, 
93$ e dix: «Regina, si vos plats, 

diats ma la veritats, 

car eu fort be ma gardare 

que de a^o no us descobrire; 

aquest infant de qui fo fiyll, 
940 si Deus vos gart de lot perill ? 

car ell no es fiyll del reyw. 

«A! Senyer per que o diets?)) 

« Dona, si dir no u volets, 

per mi forsada no*n serets. » 
94 s « Senyer, eu vos dich per ma fes 

que aquest fill del rey es. » 

«Dona, pus m'o volets nagar, (joi, iSs b) 

ades me n'aure a tornar, 

que ges no'n parlare 
9SO tro sapia per que. » 

« Senyer, preen vos, si us plan, 

que de a^o no'm descobrau, 

que axi es verifat 

com vos avets recomptat, 
955 que un compta de gran valor 

passava per aquesta honor; 

en cest pahis se reposa, 

el senyor rey lo convida, 

el nostra palau es intrat, 

5 
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960 feu se de mi anamorat, 
e pregam per sa honor 
que fos men gay aymador. 
Lo rey a cassar es anats, 
e viu aquest ten ensenyats, 
965 no'm sabi que li dixes, 

c empreyam d'aquest infant; 
ara, si us play, cura ajats. » 
«Dona, ell sera be pensats.» 
E dix que horn li adobas 
970 earn de bou e que'n menjas, 
car ell coneix ses faylir 
que ab earn de bou deu garir; (foi. 18s e) 
de la earn li donen assats 
e I'infant es mylorats, 
97$ ear son para ne menjava mes, 
mays que d'altra que agues. 
L'infant es fort be mylorats, 
e lo metge es be pagats, 
a son onele es tornats. 
980 E Ypoeras li demana: 

« Aquell infant eom li va? 

ereus que sia be gorit». 

«Hoe, senyer, a Deu sia grahit.» 

«Que li donist per que garis?)> 
98$ « Senyer, eu earn de bou pris, 

e de aquella prou menja, 

que natura li o dieta, 

e trobi que d'ay^o myloras 

mes que d'altra eosa que menjas. » 
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990 Ypocras, com ho entes, 

de a?o gran onta pres, 

e pensa com lo ocies, 

e nuyll horn no le y retragues 

ne fos Stat tan bon merge 
99$ com ell en tot lo segle. 

Dix li: «Venits ne al verger ». 

Dix lo nabot: «Molt volenter ». (foU 18$ d) 

E layns son intrats, 

de bones erbes an trobats. 
1000 Ypocras la terra garda, 

una bona erba troba : 

«Vejais erba de gran valor ». 

«Senyer, veus ne altra mylorw. 

Ypocras com o ausi 
1005 tot lo cor li stremi, 

altra erba ha trobafda], 

de la terra Ta arrancada : 

« Nabot, veus aquesta beyla flor)). 

«Senyer hoc, mas aquesta es mylor.)) 
1010 «Nabots, donques coylits ne.» 

«Volenters, senyer, per ma fe. » 

E cant se fo inclinat, 

ell li ac del coltell donat, 

en tal guisa que I'ha mort, 
101$ e an aut fort mal acort. 

Lexem lo nabot, pus mort es, 

vajam Ypocras com li pres. 

Ypocras avia muUer, 

era fembra de mal afer; 
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I020 enduy eren al mirador 

e miraven a derredor, 

e viren dels porchs assats (foi, i86 a) 

e viren truges ab verrats. 

Dix Ypocras: «Dona, per Deu, 
1025 no es null horn jus lo eel 

qui d'aquella truge menjas 

que no fos mort tost e yvas; 

lo .viiij. jorn senes falensa 

seria mort per corrensaw. 
io?o Dix ella: «rer Deu, no ho diats, 

que tremolen sen mos costats; 

porien stor?re per res?)). 

«Hoc, dona, si del brou agues; 

si del brou aver no podia 
103$ seria mort lo .ix. dia.» 

«0 Deus», dix ella, «fort ventura!)> 

Ab tant se'n va e no s'atura, 

e ha sercats homens malvats : 

« Barons, la truga me amenats, 
1040 aquella qui es en amor, 

car yo us dare de mon trasoD). 

La truga li an amenada, 

ella Ta molt be adobada, 

donen menjar a son marit, 
1045 per so que'l fassa tost morir; 

la serventa ha castigada 

que la ola sia trencada, (foU 186 h) 

e en tal loch lo brou vasses 

que per res no se'n trobas ges. 
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loso La serventa o ha acabat 

axi com li fo conseylat, 

e con Ypocras ha menjat, 

tantost to color-mudat 

e dix: «Portats me del brou». 
IOS5 «Senyer, no n'i a ges, so creu, 

que la ola es trencada, 

e yo e la de fors gitada. » 

Ypocras conech mantinent 

que enganat es malament; 
1060 mas de a^o no parla, 

e dir vos he que's perpensa : 

«Pus aquesta fembra t'a mort, 

perque tu no fas bon acort 

e que Taver te romangues 
1065 e nul altre no Tagues, 

e que ella moris abans, 

e res no li profit engans?)). 

E dix: «Tostemps vos he amada 

mes que fembra qui anch fos nada, 
1070 e plau me que vos heretets 

e que vos ajats tots mos bens, 

e vos, si us plau, de mi pensats 

dementre que viu ma vejats, (foU 186 cj 

e dich vos certanament 
1075 que'l .ix. jorn morre breument)). 

Dix la dona: « Volentera 

ne pensare en tal manera 

tot axi com vos volrets 

e a mi vos o manaretsw. 
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1080 «Dona», dix ell, «si a vos plau, 

[cant] aja cantat io gayll, 

venits vos en sus ayci, 

e seurets vos de prop mi 

en ceyli marbre qui m'es de prop 
108$ e aqui'm faret molt gran goig; 

carta us en fare certament 

de tot quant he verament, 

per so que hom no diga 

que'n la carta aja falcia, 
1090 e atressi que nul hom nats 

no y poxes metre contrasts; 

e vos ne farets altra a mi 

qui dira tot anaxi, 

que, si vos abans mi morrets, 
109$ que tot quant avets ma jaquits. » 

«Senyer», dix ella, «plau ma assats 

tot axi com vos vullats.)> 

La dona bon may ti se leva, (foi. 186 d) 

en la pere se assenta, 
1 100 posa dejus la pere .i. lansol 

axi com lo seu marit vol ; 

mes ella nos pensava ges 

que axi li sdevengues, 

car he's cuydave ses faylir 
110$ que ell degues anans morir. 

Cant .iiij. jorns o hac tengut 

e sobra lo marbre hac segut, 

la fredor devayll li entra, 

tro ssus al cerveyll li puya. 
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mo car sobra la pere no tenia 
cor .i. lansol en que sezia; 
ella fo morta ses &lsia. . 
E Ypocras qs malalt fort 
e coneix be que ell es mort, 

iiis e demana de sos parents, 
dels savis e dels conexents; 
una bota feu foradar, 
mes de mil forats hi feu far, 
e apres tots tancar los feu 

1120 e feu la de avga omplir, 

per so que denant tuyt posques dir. 
Ypocras ores de sos enguents, 
de les polvores examents, (foi. iSy a) 
dins en la bota ho a gitats, 

1 1 25 sempre feu ne traura los taps, 
e Tayga sta presa dins 
e de fors no n'axia gens, 
e dix: « Ara podets conexer 
que eu suy mort de ver en ver, 

1130 car Tayga qui era clara 
ab enguents Te stancada, 
e mi no pux stancar 
ne per res bon conseyll trobar 
que .c. veus no isque lo j.orn; 

II} $ be pux conexer que mort son, 
ay las! mal conseyll atrobi 
con lo meu nabot mati; 
e si ara fos viu aquell, 
ell me donara conseyll, 
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1140 car era metge molt bo. 

O Deus! per qual rayso 

ocis tan bon compayo ? 

ara m'o he acordat; 

mas al conseyll me son tardat; 
114$ mas si m'acordas abans, 

yo oui son mort fora be sans; 

t)er Deu ! fort se deu acordar 
*om qui vol altra matar; 
e quant eu cregui ma muyller, (foi. 187 bj 
1150 qui'm donet la truge menjer, 
atressi conech vera men t 
que nos deu creure la on ment, 
mas del dir hom la cregues, 
don penedir no's pogues. 



II s$ "TXiGATS, senyer, no valgre mes 
JLy a Ypocras que s'acordes, 
ans que son nabot ocies, 
que com ell mori apres?)) 
E Temperador li respon : 

1160 «No o feu cert com a prous hom, 
pus son nabot ocis a tort; 
fort sta be ell sia mort. » 
wSenyor, si aquest es cremat, 
axi serets vos enganat, 

1 165 e no u volriets aver fet 

per tot quant Deus vos ha donet; 
e crets me e no Tociats, 



Digitized by VjOOQIC 



Set Sapis 4t 

per 50 que no us en penidats, 
e no creats vostra muyller, 
1170 axi com Ypocras qui'n mori, 
car si us farets vos atressi; 
de altres coses la cregats, 

Eer que loar vos en puscats. » 
)ix ell: «No le'n creure pas, 
1175 que mal ne pres a Ypocras ». (foi. 187 1) 
Al vespre, cant fo post lo sol, 
la dona si mena gran dol 
e dix: «Senyer, axi us en pendra 
con a Temperador Octavia)>. 
1 180 <(Con ne pres a Temperador?)) 
« Jo us o dire, monsenyor. 



fGtf^«; y^CTOViA Temperador 
V^ avia molt gran trezor; 
a .i. savi lo comana 

1185 qui'l tingues en sa garda. 
L'emperador .ij. savis te 
ab qui's conseyla de tota re; 
e la .i. es fort scars 
e Taltre es prous e largas, 

1 190 e tot quant ell pot ganyar 
ho dona en beure e menjar; 
a l^altre savi ten tinent 
fo comans^t tot Tergent; 
I'altra savi ha despes 

119$ tot quant ha e no ha res, 
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dix a son fiyli: «D'aqueil trezor 

del senyor emperador, 

si n'avem, no li noura gayre: 

cuydara o aja fet layra » . (foL 187 d) 
1200 «Monsenyer, si era sabut?» 

«Mon fiyll, no sera conegut; 

sol una pere ne traurem 

e apres tornar le y em, 

e com de Taver assats aurem, 
1205 nos manera hi tindrem 

car per res no's conexera. » 

E yanse'n tots d'amagats 

axi com s'o an pensats; 

e de Taver prenen assats 
1210 e despenen lo volenters. 

Lo savi a qui es comenat 

es dins en la tor muntat, 

e coneix be per veritat 

que de I'aver era levat, 
121 5 e de a^o res no parlet, 

mas una gran caldera pres 

e del viscn assats layns mes, 

tant que tot hom retingues, 

qui de Taver levar volgues. 
1220 E Taltre ach I'aver despes, 

e diu que tornar hi a; 

e la muUer li conseyla 

que per res no o fassa, (foi. 188 a) 

«que si res vossdevenia, 
1225 jamay alegra no seria; 
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e no y anets per nuyla res, 
flixetn nos ab poca res». 
«Dona)), dix ell, «no'm n'estare, 
ans vos dich que y anire. » 

1230 A la tor se'n son anats 
e lo payre primer intrats; 
layns en la caldera dona, 
per cert ell no n'axira, 
e ha son fiyll aoeylat; 

123s dix li que li tolgues lo cap. 
«Pare», dix ell, «yo no u fare, 
car, si yo pux, vos en traure. » 
« Fiyll)), dix ell, «no poras, 
ans per ventura hie cauras ; 

1240 mes val que'm tolgues lo cap 
que si era justiciat, 
car si yo era coneguts, 
tots vosaltres serets perduts, 
e val ne mes certanaments 

1245 que envergonyir los parents. )) 
Lo fiyll li ha lo cap taylat 
e a casa se n'es tornat. 
L'altra savi venc a la tor 
per regardar aquell tresor; 

1250 en la caldera ha trobat (foi. 188 h) 

lo cors qui era meyns de cap 
e no'l conech; a's perpensat 

f)er la vila fos rossegat; 
OS parents qui'l veuran tirar 
125$ no poran star de plorar. 
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e ceyll qui ploras ni's plangues 

sempre que hom lo preses. 

Lo cors per la vila tiraren, 

denant la casa lo passaren; 
1260 la fiyla e la muyler 

materen mans per dol a fer. 

Lo fiyll, cant ho hac oyt, 

ab lo coltell ell s^ts farit 

e es se fortment nafrat, 
126$ e los saigs hi son intrats, 

dien los: «Per que plorats?)>. 

«Senyer, mon fiyll que s'es naffrats»; 

per que tuyt foren scapats. 



DiATS, senyer, si es ver 
que agues creguda sa muUer; 

car, si creguda la agues, 

no agre preses los diners; 

no la volch creure verament, 

e per so mori malament; 
ia7S e com son fiyll li tolc lo cap 

be degra esser justiciat. 

Ha senyer, com se poch sofrir (foL 188 c) 

que'l fill volgues lo payre ocir, 

ne com li'n venc voluntat 
1280 aue'l payre fos per lo fiyll scapsat? 

^nyer, yo us vull pregar 

que d'a^o us vuUats gardar, 

que no us metats a tal perill 
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com feu aquest que ocis son fill; 
128$ e si vos a mi no creets, 

certes en tal mort morrets; 

que no us ocia lo desleyal, 

mas vos vivits com a leyal. » 

« Dona, no me'n pendra axi, 
1290 fer Te rossegar pel mayti.» 

« Senyer, Deus vos ho meta al cor 

que el muyra a gran dolor. » 

Mayti's leva I'emperador, 

e foren aqui sos servidors; 
129$ e dix los : « En veritat 

vuU mon fiyll sia tirassat». 

Lentules vench be abrivat, 

a Temperador es intrat, 

saluda lo deliurament, 
1300 e I'emperador no les li ret: 

«Senyor, per que no saludats?». 

« Senyer, vos m'avets enganats (foi. 188 d) 

de mon fill que us comene, 

c'ara veig que perdut Te, 
130$ e pus que axi The perduts 

vosaltres aurets los caps perduts. » 

« Senyer, be veig veritat es: 

axi us en pendra com al burges, 

qui fortment fo aontat 
1 3 10 con crech sa muyler de viltat. » 

«Doncs, com li pres al burges ?» 

« Senyer, dir o ay volenters, 

ab que sia restaurats 
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vostra fiyll tro u aja comptats, 
ijis savi sots e gint apres, 

conexerets qual valra mes. » 
E dix: «Plau ma sia stort 
tro aja oyt vostra acort)). 

(Puteus) pN sta Vila hac .i. burges, 

1320 £j qui era horn ric de grans afers; 

veyll era, molts dies avia, 

e pres per muyller una nina. 

Aquesta no u poch soferir, 

drut feu, no se'n poc abstenir; 
1325 e una nit que plohia 

e fort scuni nit fazia, 

a son amich envia a dir (fbi.iS^a) 

que vengues senes faylir, 

que la nuyt era fort scura 
1330 e ella axirla de fora 

sempre queM marit fos colgat. 

Pus quel seny agues tocat, 

en Roma era acostumat 

que no era null horn nat, 
1335 pus lo seny sonac agues, 

si hom de fora lo prengues, 

que la vila ell corregues, 

axi com costuma era, 

e per precs no storcera. 
1340 Lo burges al lit se gita, 

e la dona se despuyla; 
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e cant ell fo adormit, 

remembra li de son amic; 

devert la porta se n'ana 
1 345 e son amich aqui troba. 

Lo marit Ten senti anar, 

e sempre del lit se va levar, 

e trasch lo cap al finestral 

qui era sobra lo portal, 
1350 e mantinent ell ha vist 

la muyler ab son amich, 

e conech be certament 

que enganat es malament, 

e a la por^a devaylaj (foi. iS^b) 

13 $S de continent ell la tanca; 

a la finestra es tornat, 

e vert lo drut si se n'es anat; 

la dona a la porta toca, 

e lo marit la desonra. 
1360 Dix ella: aLassa! e quVs a^o? 

qu'eu no he feta falio; 

mas lo ventre mi fey a mat, 

perque axi fora lo portal; 

monsenyer, si us play, obritsme». 
136$ ftCertes^ dona, n'o fare, 

car yo'm cuydava verament 

que stiguesseu leyalnient, 

em pensava be de vos 

que fossets leyals e pros 
1370 e coneguessets la amor 

que yo us avia al cor; 
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er veig que m*avets enganat 

e aurets na vostra part. >> 

« Monsenyer, per amor de Deu 

i}7$ obritsme, no us sia greu 
que yo no axi per als defers 
si no pel mal que avia al cors. 
Monsenyor, si sona'i seny 
les gaytes me pendrien; 

1380 sere per vila correguda, 

mes valria esser confonduda: 
que cant mos parents o veurian, (foi. 189 c) 
per cert gran dolor ne aurian; 
monsenyor obritme. » 

1385 «Certes, dona, no'n fare re.» 
Denant la porta ha .i. pou 

aui era de cert molt pregon, 
iu que layns se gitara 

e diu: oSenyer, volets que aqui entra? 
1390 si no, al pou me trobarets 

e certes jamay no'm veurets, 

car mes am esser nagada 

que si era ahontada». 

«Dona, be podets nagar, 
1395 que assi vos no podets intrar. » 

« Ay, monsenyor, e per que no?)) 

«Car m'avets feta tracio.)) 

Ara oyrets que fara; 

prop la porta una gran pere ha 
1400 sus al coll la ss'a levada, 

denant lo pou se n'es anada. 



Digitized by VjOOQIC 



Set Sapis 4g 

« Senyer, pus obrir no'm volets, 

layns al pou me trobarets; 

diran que vos o avets fet 
1405 e serets ne fort be destret. » 

«Dona, pagat ne seria 

si aqui negada us vesia?)) (foi. iSpdj 

E dix : K Ay Deus ! que morta son, s'o 

e gita la pere al pou. [creu», 

1410 Lo senyor senti la pere caser 

e cuydas o dixes per ver, 

e crida sempre: <cDeus, ajuda!)). 

E eyUa fo a la porta venguda, 

ell ix de fors deliurament; 
1415 eyla se nVntra mantinent, 

sempre la porta ha tancada, 

en la finestra es puyada. 

Lo marit fo sobre lo pou 

e crida la en alta veu ; 
1420 ela respon: «No, don traydor; 

aquexa era la amor 

que vos tots jorns deyets, 

e que tan gran amor me aviats? 

en lo lit geya yo, na lassa! 
1425 e vos geyets ab la bagassa; 

ay lassa! be deg aver falonia, 

car per aytal ma cambia; 

yo so nina, ell veyll ruatsw. 

Dix ell : « Madona, si us plats, 
1430 obrits me, que gran goig he 

per so com atrooade us he 
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e vek que no sots negada; 

tota la color m'ere mudada». 

« Mes o feyets per la baeassa, (/w. ipo a) 
143s que vos ne avets amada; 

nostre Senyor vos do aquell be 

que vos volriets per me. » 

«Dona, obrits me la porta. » 

« Anats sercar aquexa morta 
1440 e aquella vcstra aymia 

que deyts que al pou gesia. » 

«Dona, si no entra aqui 

escobat sere en lo mati; 

si les gardes m'ich vezen star, 
144s diran que ych son per mal afar; 

e si pendre me poran, 

la Vila correr me faran. » 

Les gaytes venen fort tost, 

e prenen lo veyll en rescost, 
I4SO e si an a la dona dit : 

«Per que cridats? que avets ausit?)). 

« A Deus! no es a ell despler 

que aquest sia putaner, 

lexa en casa sa muUer 
145s e va ab putanes geser. » 

Lo burges se vol raysonar, 

ella comensa a cridar 

c prega a tots los barons 

que 1 amenen als presons. 
1460 Dixeren les guardies: 

« Anc no sabem per nuyla res (fd. igo b) 



Digitized by VjOOQIC 



Set Sapts Si 

(^ue vostra marit fes res 

SI no axi com honrat burges, 

savi horn e fort gint apres; 

146s encara no ha lo seny caylat, 
obritsli, sia li perdonat; 
car es la primera vagada, 
just es li sia perdonada. » 
Respon ella e dix: aCertes 

1470 vos acusats ne serets, 
car la costuma trencats; 
yo u dire a Temperador 
que vos aminuats sa honor, 
qu'ell vol los mals castigar 

1475 e vos o volets celar». 
Ells no o gosaren mudar, 
a les presons lo van menar. 
Al mayti dien tuyt: «Que es? 
aytal burges an anit pres; 

1480 corre la vila mantinent, 
e vege ho tota la gent, 
quells savis e homens honrats 
per so no sien perjurats; 
e per Deu be sercava mal, 

148s car ell avia muyller tal 
que se'n degra tenir pagats, 
ans que en tal fet agues arrat; 
es molt hom blasma sa muUer, 
ara gardats que se'n deu fer » . (foi. 190 c) 

X490 E dien tuyt : « Fort be sta 
que la vila ell corregue». 
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Lo burges si vol parlar 
e no'l volen scolur, 
per que an fortment arrat 
149s ceylls qui lo juy an donat, 
per que's deu saber la veritat 
ans que lo juy sia donat; 
e fassa lo senyor so que deu, 
car cosa es qui plau a Deu. 



1500 Qenyor, aquest fo a tort jutgat.)) 
O Dix Temperayre: «Es veritat; 
be degra horn saber 
qual era ella ni si era ver». 
« Senyor, vos deyts veritats; 

1505 per que ell fo foyl e orats, 

per so com ell cregue sa muyler 
que's volgues al pou giter. » 
Dix Temperador: «Mala la crech; 
per so la vila correch». 

1510 « Senyor, si vostra muyller creets 
tot atrestal conseyll aurets, 
e vos podets vos en gardar, 
per que no vuUats tant arrar; 
con penedir vos en volrets, 

ISIS certes vos die que no porets. » (fbi, 190 d) 
Dix Tenperayre: «No la creure, 
car raalament hi errere, 
que nies val creure bon conseyll 
que no venir contra aquell; 
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1520 si aquest infant mort agues, 
mal conseyll agra presw. 
La dona si s'a acordat, 
al vespre, com la cort se part, 
que pora dir a son marit 

1525 e que Tinfant sia parit : 

« Senyor, vos erects qui us vol matar 
e no creets qui us vol gardar, 
e veig que tot gint e asaut 
vos pendra com al senescauti). 

1530 «Coni li'n pres, iii Deus vos saul?» 
a Dir Q ay, si us gart Deus de mal. 



(Semscahus) T^ K Poyla era la senescal 

J^ e stava giiit e suau, 

totes les reiides el prenia 
1535 quaiues eu lo regiie n*avia, 

e anava tot lo regnat 

a trestota sii voluutai, 

& lo rey nula re fasia 

si no axi com el! volia. 
1540 Lo rey fort malalt gesia 

e es inflat de tal guisa 

que null honi pensar no's poria (foi.i^ia) 

que ell scapar ne posques, 

car nul horn per nuyla res 
15.45 H pot vaser son membra, 

per que dien tuyt que morra 

e ja per res no stor^jra. 
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Un metge vench en lo regnat 

e a li dita veritat, 
1550 c^ue certament el garira, 

si'l rey creyra lo yolra. 

Lo rey It diu certament 

que li dara de son argent 

aytant com ell ne demanes, 
1555 ab Que garir lo posques. 

Pa aordi dix c'om li donas 

e de aquell sovin menjas, 

atressi begues de Tayga 

e axi garra senes fayla. 
1560 Gmt per .v. jorns o hac tengut, 

lo rey fo fort dexinflat : 

lo metge li dix que agues 

una fembra ab que jagues; 

con hi aura jagut una nit, 
1565 lo rey sera tantost garit. 

Lo rey prega lo senescal 

que li sercas gint e suau, 

e li menas una fembra de jovent (fru 191 hj 

e dar li a .xx. marchs d'ergent, 
1S70 e si per .xx. no la atrobas^ 

que tro a .xxx. li'n donas. 

Lo senescal la va sercar 

e dix: «Cert be la deig trobar». 

Lo senescal vench a ssa muler, [ment, 
157s dix li: «Vos podets gasanyar breu- 

en sta nuyt .xx. marchs d'ergent, 

que si'ls auria altra fembra ». 
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«Ha senyer, e en que?» 
« Certes, dona, yo us o dire : 

1580 que jagats anit ab monsenyor, 
e fer vos ha molt gran honor. » 
fiCer[es, senyefj n'o fare pas 
per null aver qu'el me donas. » 
aDonnnj dix ell, «vos cuydats 

1585 quel Key sia del tor inflais.» 
a Certes tant eli no sera garit 
que ab mi jaga en .i, lit; 
ay lassa! e que pot esser, 
que vos cogus volets esser ! 

1590 an^ns fos yo al foch crcmada 
aiis que fer tan gran errada*n 
Dix ell : tf A fer cove que y anets». 
«Monsenyor, e forsar me n'ets ? 
Si u fets vos, vos en penidrets 

1595 tal sayso que fer no porets (foi. 191c) 
pendra conseyll qui us sia beyll. » 
ccDona, yo fare lo lum morrer 
que ell no us puxa conexer.» 
£ lavors pren la per la ma, 

1600 a la cambra la se n mena; 
lo rey feu ab ella son delit, 
ab la dona que tenc al lit. 
Lo senescal maii se leva, 
dins en la cambra se n'intra, 

160S c lo rey, qui'l senti vcnir 
sempre, li comensa a dir: 
«Com venits aytal hora?)). 



Digitized byVjOOQlC 



56 Llihre dels 



«Senyer, que'ni liurets la dona.» 

«Encara no le us liurare, 
1610 que ab elle m deportare; 

tornats hie doncs ades 

e liurar le us he volenters. » 

Cant un patit hac stat, 

sempre ell hi es tornat: 
161 5 «Senyer, la dona me liurats)). 

Dix lo Rey: «Be sots cuytats; 

apres un poch vos hie vendrets 

e lavors le us en manerets». 

E altra veu hi es venguts. 
1630 «Senyer», dix el, «si Deus vos ajuts, 

aquexa dona mi liurats (foi. 191 // 

anans que sia dexelats, 

car ella es de gran afer, 

e per res no'm seria mester. » 
1635 Dix lo Rey: «De quals gents es?)). 

«Senyer)), dix ell, «ma rauyller es.)) 

Dix lo Rey: «Es ta muyller?». 

« Certes, senyer, ben es ver. )> 

Lo rey tantost regonech la 
1630 e forment se'n mereveyla 

e dix: ccAcjuest es traydor 

mes que si avia mort son senyor, 

qui per aver ha trahit si mateix; 

be'm trahira, si poxes, 
163$ aquest traydor qui per aver 

m a liurada sa muyler; 

be son yo foyll e orat 
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que ab ell ma son fiat; 

certes ell o comprara molt car, 
1640 car ha trahida sa muyler». 

« Monsenyor, yo li conseyli be 

que no erras per nula re, 

e sol no'm volch scoltar; 

per que n'aura dan, som par. » 
164s « Dona, die vos, com a traydor 

lo gitare de ma honor, 

e no se'n dura aur ni argent (foi. 1^2 a 

mes so que vest mesquinament, 

e fas li yo tanta d'onor 
1650 per so com vos sots sa uxor, 

que si no, fera'l ponir, 

car com a traydor deu morir; 

e vos, dona, que li dixes, 

?[ue a^o per res no faes, 
, , aes com a prous muylers 
e com Taconseylas leyalment. » 



SENYOR», dix ella, «valgre mes 
al senescal cregut agues 
lo conseyli que la muyller li ha dat 
1660 que ara com es deseratat. » 

(cBe valgra mes», dix Temperayre, 
(cque ara com va a desayre; 
senyor era del Regnat 
e ara es traydor provat. » 
1665 « Senyor, si a mi no creets 

8 
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que aquests vos ociuran, 
e mos amies maridar m'an, 
e aure marit qui'm creura 
e ja en re no y faylira; 

1670 mas si aquest fos tudats, 
vos forets be aconseylats 
car yo vos he be mostrat IJoU '9^ ^) 
eh que porets avenir 
e en que porets faylir.» 

1675 « Dona, yo'l fare ocir», 

dix Temperayre, «ses faylir.» 
ttSenyer, si o fets, loar vos n'ets; 
si no, vos vos en penidrets.» 
Al mayti Tempenulor hac son acort 

1680 e mana que son fiyll fos mort. 
Melquider vench enaxi 
a Temperayre e dix li: 
« Monsenyor, si a vos plau, 
saludats me, no'm vulfats mal». 

168$ Dix Temperayre: «No us salut 
anans fets compte de perdut 
axi com a desleyals, 
car be sots vosaltres aytals, 
qui axi m'aconseylas 

1690 que mon fyll vos comenas, 
enparas lo de bona amor 
e mostras li que fos traydor, 
e ma muyller qui's prous e leyals, 
conech be que era aytals; 

1695 e car no la poc aontar 
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axi com ell cuydava far, 

encara que's depeny mut 

per que no sia conegut; (foL 192 c) 

mas yo vuy mes tots vos conech 

1700 e fer n'e so que fer ne dech. 
Melquider dix: «Axi us pendra 
con al burges qui sa muyler sagna, 
si no us en volets aydar 
axi com el qui la feu segnar». 

170S «Con li prespD, dix Temperayre. 
«Dir o ayy^que nos trich gayre, 
e per quin afer segnar la feu, 
mas vostra fiyll assi tomareu, 
tro que yo us aja comptada 

17J0 la rao per que to segnada, 
e quant ausida la aurets, 
tan savi sots be Tantendrets. » 
L'emperayre dix que tornes, 
tro la rayso ausida agues. 



(Taiiamim) 171$ 17^'^ ciutat de Roma stava 

JLj lo burges qui samuUersagnave, 
e la mayre de la muyller 
era dona de gran afer ; 
bona e prous avia stat 
1720 e mantenguda castedat; 
a Tesgleya van un mati, 
e la mayre dix li axi : 
aFiyla, com be stats ?». 
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<cMadona, be que u sapiats; (foi, 1^2 d) 
1725 de tots bens he bastaments, 

mas trestot m'o tenc a nient, 

e vuU be certanament, 

amich qui sia covinent, 

car no me'n poria star 
1730 e dich vos que mi vull cuytar?)) 

« A ! ma fiylla, e que deyts vos, 

e ja avets marit tan prous! 

Ma fiylla, anch en mon linatge 

no fo fembra qui fes oltratge, 
1735 e si vos ara fets drut, 

tostemps aurem lo cap perdut; 

e per res no o fassats, 

car malament hi arrats.» 

«Madona, no me'n pux star. » 
1740 «Ma fiyla, que volets amar?» 

« Mayre, si am cavalier, 

no'm fara mas cortejer; 

e si amava mercader, 

no'l veuria d'un any poder; 
1745 si horn de vila amava 

e tot jorn denant mi passava, 

conexer s'i a Tendema, 

per qu'eu vull amar capella. » 

« Ma filla, pot per res romanir ? » (fri. 19$ «j 
17S0 « Mayre, no me'n pux abstenir. » 

«Ma fiyla, fets .i. ardit, 

assejats vostra marit. » 

«Hoc, madona, volentera 
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e dir vos he en qual manera ; 
1755 en lo verger .i. pomer ha, 

lo qual el molt iima 

e de aquell fare foch fer, 

car totes coses me sofer. » 

E coDi la missa fo cantada 
1760 cascuna es a casa nnada; 

aquesta at verger intra 

e apeyla son ortola, 

dix; aLo senyer es anat casser, 

e no aveni leya per foch a fer ; 
176s tayja est arbra assi prop^ 

com eli vendra, que trop ban foch)). 

ftCertes, axo n*o fare pas, 

que no ych se arbrc taiu anias 

nies que nul ahra qui hie sia, 
1770 e ab mi se baray[ana.» 

<tDigats que yo'l hu taylar. » 

cf Ayi^o, dona, no ni*ha que far. n 

« Dona la destral tu a me 

e yo mateixa taylar Te.j* 
1775 ^fYo], ^o fare voleniers, rM ^9t^) 

e veureni que sabrecs fer-» 

La dona pres la destral 

e afanyes de son mal, 

e cant .x, colps hi a donats 
1780 dix Tortola: «Are u lexats 

que yo'l taylare ivas 

e aurets lenya assats». 

L'ortola ha Tarbra taylat. 
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e la dona al se'n portat. 
178s Cant lo senyor venc de cassar 

e viu al foch Tarbre cremar, 

dix: aSta lenya d'on la agues ?». 

ft Senyer, de Tort la porti adfes, 

car sabia que vos vendriets^ 
1790 ab gran fret e que us scalfariets. » 

«Dona'l meu arbre avets taylat 

e son na fort despagat. » 

« Senyer, no'm cuydaveus fos greu; 

perdonats per amor de Deu ; 
179s per amor vostra la tayli, 

per que foch trobassets aqui ; 

yo, senyer, la merce de Deu, 

vestida son be, o sab Deu, 

per que fret no pux aver, 
1800 mas per vos fiu Tarbre tayler; 

mas ara conech que vertat es (fri. 19$ c) 

que so c'om cuyda fer per be's 

torna a mal a vagades, 

per que no deu horn gardar arrades, 
1805 e son na axi be castigada, 

com si tota m'aviets tastada. » 

« Dona, ayso vos perdo, 

mas gardats vos altra sayso 

que vos tan fort no arrets 
1810 car cert vos en penidrets. » 

E cant venc a I'endema, 

la dona a la sgleya ana 

e troba aqui sa mayra. 
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demana la de son afayre: 
i8i$ «Fiyla, as tu Tarbre taylat?». 

« Madona, hoc en veritat, 

e pregui'l que nos trabaylas 

car per so o fiu one's scalfas, 

e ell sempre peraona mi, 
1820 con li dixi per que'l tayli.» 

«Fiyla, quin es ton ardit?» 

ccMadona^ que fare aniich.» 

« Ma fiyla, assage ton marit 

altra vets; faras bon ardit. » 
1835 «Volenter lo assejare 

e dir vos he con o fare : (foL 19/ d) 

ell ha fort bona lebrera 

e amala en tal manera 

que nul horn la gosa tocar, 
1830 si ab ell no's vol baraylar, 

e yo ociure la labrera, 

e si m'o sofer e que np'm fera, 

be pore fer ma voluntat, 

car de tot lo fare pagat.» 
183s Devert la casa se n'ana 

e garda lo senyor com vendra, 

e feu ensendra bon foe 

e es se asseguda de prop: 

una palissa s'a vestida 
1840 tota d'esquirols e d'erminis; 

e lo burges vench de cassar; 

los cans se venen scalfar; 

la labrera a elk se acosta, 
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sobra la palissa se santa; 
184$ la lebrera era muylada, 

tota la palissa li ha solada^ 

e la dona com o vi, 

tot lo cor li stremi, 

pres un coltel d'un servecial, 
i8$o per mig lo pits li dona tal 

que morta li estech de prop, 

que anch d'aqui levar nos poch. 

Lo burges viu la labrera morir ffoi. 194 a) 

e comensa sempra a dir: 
1855 «Certes, dona, mal o faes 

com la labrera ocies, 

car aquella amava mes 

que alguna que yo agues; 

per cert vos die que pesam fort 
i860 mes que si'l caval aguessets mort; 

tan bona no'n trobare pas, 

yo trobare cavall ivas)). 

« Senyer, vejats com m'a dobada 

aquesta palissa tant honrada, 
1865 qui val molt gran riquesa 

e que la afFoyll per ma peguea; 

de vos dien per veritats 

qiie'n totes guises me amats, 

e per so porian dir 
1870 que yo afoyll tot mon vestir; 

pus vos me tenits honrada, 

no deig esser mal ensenyada, 

que agues morta la labrera, 
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si sabes tan corall vos era, 
187s mes yo no'n sabia re, 

car anch cassar no ane. » 

«Dona, Tarbre mi taylas, 

apres la lebrera matas; 

grans desplers me avets fets; 
1880 si us play, ja no us hi tornets. » (foi, 194 h) 

«Senyer, ans prech Deus que m'ocia 

si fas res que pesar vos sia; 

monsenyor, si a vos plats, 

aquesta vets mi perdonats. » 
i88s Dix lo burges: «Plau me assats; 

d'aqui avant vos hi gardats)). 

Al mayti, com fo dia clar, 

la dona ana missa scoltar; 

sa mayra aqui trob:i 
1890 e tan tost ella li deniana: 

« As moita la lebrera, ma fiyla?)). 

«Mayre, hoc senes faylia.)> 

«Ma fiyla J fo greu al senyor?» 

« HoCj mas yo'l tonii en amor, 
1895 e vuy mes no me'n cal duptar, 

car abrivadament pux amar. » 

«Ma fiylla, prech te que no u fasses; 

tern que enganada no'n vages. » 

wMayre^ d'a<pO no us creure, 
1900 que no not romaiidre per re. » 

«Ma fiylla no sies orada, 

assagel altra vagada.» 

« Madona, phiu me assats, 

9 
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e fare so aue us vuUats. 

1905 Dema es testa de nadal; 

assejar Te per cominal. » (foi. 194 cj 
Lo Durges es hom ensenyats 
e ha molts ciutadans convidats, 
cavaliers e homens honrats; 

1910 cant a taula foren seguts 
e los menjars foren venguts, 
la dona al cap de taula assech 
e les claus ab les tovayles liguet, 
e puys levas deliurament, 

1915 vessa'ls menjars sobra la gent. 

Dix loburges: «Per que us levas?)). 
«Senyer, per so que us aportas 
aquell vostra coltell taular, 
de que us solets tant altar. » 

1920^ « Dona, los menjars avets vessats.» 
« Senyer, vajats per caritat 
les tovayles qui's son lassades 
ab aquestes claus malfadades; 
senyer, be podets veser 

1925 que yo no he poscut alra fer. » 
E ell mes mans per alegrar 
els convidants a solassar, 
e mentre ell los tench solas 
feu adobar altres menjars 

1930 que men jasen los ciutadans (fa. 194 d) 
e one's tinguessen per pegats 
del burges e de ses bontats, 
mas no y ac algun tan privat 



Digitized by VjOOQIC 



Set Sayis 67 

qui conegues que fos irat. 

193$ Al vespre, com foren partits, 
gitas la dona ab son marits, 
e lo burges no feu senibkuu 
que agues i\h si mal talant. 
Al niayti ela s'es k ^^^atla; 

1940 el H dix: wE que volets fnr?». 
cSenyefj a la sgleya viiU annr. » 
«No farets, obs vos a vets a segnar, 
car esta es h my lor segnia 
qui en tot Tany per cert sia, 

1945 e yo fer vos he segnar; 

obs o avets, segons que'm pan a 
wSenyerWj dix ella, wmay no'm segne 
e per ma fe no'ni segnare.w 
a Dona, car no us sots segnada^ 

19S0 vos es la sanch fort engruxada ; 
e per que no us feyeis segnar 
ura us poria profitar, 
per que se deu pendre conseyll 
al ma! anans que sia veyll^ 

1955 que si'l lexava horn puyar, 

no si poria conseyll dar, fpi. igs aj 
Com taylas Farbra del verger 
la vostra sanch se va mescler, 
e com vos en penedis, 

i960 cuydem que'l mal de vos partis, 
e com ocies la labrera, 
la vostra sane no era clara, 
e cuydem que us spessas 
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e per a^ no y mis les mans; 

1965 ir com avia convidants^ 

tots los menjars foren vessats, 
lavors sobra la vostra sanch, 
que si passas de Miy anant, 
ja mes si pogra conseyll dar 

1970 e pogra si massa trigar, 

per que val mes siats segnada 
que si del tot erets ahontada. » 
E prop lo foch la feu seer 
e puys feu venir lo barber: 

1975 ftSenyer, ma muyler me segnats». 
Dix ella: «Senyer, no fassats 
que no son vesada de segnar». 
Dix ell: «Yo us hi vuyll avesar». 
De dos brasses la feu segnar, 

1980 mereveyla fo com poc scapar; 

tanta sanch li n'a feta axir (foi. 19s b) 
qu'ela no pot mot sonar ni dir, 
e puys el Ta fort be pensada 
axi com fembra qui's segnada. 

198$ « Dona la mala sane n'es axida 
e creu que serets tost garida, 
e si us torna la malaltia, 
yo mateix vos segnaria, 
car be conec on vos sta 

1990 aquella sane que mal vos fa, 
que no le us lexare puyar, 
car massa mi cuyde tardar. » 
La dona a ssa mara envia 
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que venga, que mal li va. 
199$ ta mayra la vench veser 

e a penes li poc parler. 

«Ma fiyla, e vos amarets?» 

«Madona, no me'n parlets. » 

«Ma fiyla, porets vos en lexar?)) 
2000 «Madona lexats me star 

e no me'n parlats en re, 

que jamay cura no n'aure. » 

« Fiyla, a Deu sia grahit 

com vos segna vostra marit. » 
2005 A SOS amies o van comptar, 

comensen fort a manassar 

al marit qui la feu segnar, (foi, 19$ c) 

e que molt car o comprara. 

Dix la mayra: «No sia parlat 
2010 tro sapiats la veritat, 

que so que'l marit ha fet 

ell ho a fet ab molt bon dret, y 

car si no la fes segnar 

ella vos volia ontar, 
2015 e dix que per mi no's n'estaria, 

ans dix que aymador £iria». 

Dixeren tots: «Fort be sta 

de la sane que perduda ha». 



DiATS, senyer», dix Melquider, 
« no vale mes com la feu sagner 
qui si fos eogus provat ?» 
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Dix Temperayre: «Hoc en veritat, 

car massa avia tardat; 

com lo arbre li ac taylat, 
202$ lavors la devia segnar verament, 

e no'n fora tengut per pech)). 

«Senyer, vos diets veritat; 

per que no us vuUats tardar 

de vostra muyller a segnar, 
2030 qui vol fer ociure vostre fiyll; 

be us assage per ver a dir. 

Si no la fets ara segnar, 

be us hi poriets tardar; 

mas vos, senyor, no u conexets 
203$ anaxi com feu lo burges; (foi. 19$ d) 

e pendraus ne axi hivas 

com feu a ell, si no us gardats; 

vostra fiyll no vuUats ocir; 

si no, axi us pendra ses mentir. » 
2040 Dix I'emperayre: «No morra, 

anans vos die que ell viura; 

be enten que ella me assage, 

per que d'ay^o poder no aja)). 

Cant a la dona no an comptai 
2045 que Tinfant es scapat, 

tal ira se'n dona al cor 

?ue per .i. poc sempre no mor. 
tenant I'emperayre plora 
e dix que axi li'n pendra 
2050 com feu a .i. emperador, 
qui cobejava fort tresor. 
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« Com li pres? ara'm diats. » 
« Senyer, plau me o sapiats. 



(Virgiiius) TJ«N sta vila hac .i. prohom, 
2055 X-i Vircili lo apeylava hom, 

e sabia d encantaments 

me que nul hom qui anc nasques; 

en sta vila feu gran be, 

mes Temperador lo desfe 
2060 per cobina de tresor, 

e puys mori a gran dolor. 

Virgili enses .1. foch en sta vila (fol 196 aj 

qui cremava nuyt e dia, 

e nuyll hom lenya no y metia, 
2065 e lo foch sol no minvave, 

ans feya a tuyt gran be, 

que si calfava molta gent, 

e ceylls qui lenya no avian 

en aquell loch cuynar fazian; 
2070 una torra li feu de prop 

e un hom qui gardave 1 foch; 

Tom era de coure format, 

tenia en la ma .i. arch parat; 

en Tarch tenia una segeta 
2075 e al coll tenia un sciit 

e deya axi com vos dich : 

«Qui'm farria, yo tiraria 

e lo foch apagaria». 

Aqui'n passa un hom foyll 
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2080 qui llegi lo sent del coll ; 

com lo scrit hac legit, 

si ha als compayons dit: 

«Vosaltres volets que'l fira? 

e vejam si'l pendra ira; 
2085 yo li dare ab una pera 

e apres veurem que faraw . 

Aquell li dona un gran colp 

e ell lira en mig del foch, 

si que del tot Ta apagat, (H 196 h) 
2090 si que anc puys no crema; 

ara es lo foe apagat, 

e aquell no y ha res guanyat. 

L'emperador li ha perdonat 

qui degra esser justieiat. 
2095 Altra eosa major soferi, 

per que Temperador mori. 

Nul horn fo qui tant de be 

fes en Roma com Virgili, 

ear ell lo mirador basti; 
2IOO dins un marbre mes un mirayll 

qui era pus bey 11 que erestayll, 

e de sobra .i. pilar 

quatre eolones hi feu far, 

en que'l mirador pogues star. 
2105 Giseun mayti tot li maior 

venien al mirador, 

e si null hom los intrava 

en Roma e en lo termenat 

e aqui volia mal fer. 
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2110 sempre o poden en lo mirayll veser, 
e conexen ho be al mirayll 
quins homens son ni de quin tayll, 
ne que vest ne que porta ab si, 
ne on va ne per qual cami, 

211$ e tantost tremeten hi 

e troben o tot anaxi (foi. ip6 c) 

com ells an vist en lo myrall 
que be es aauest de tal tayll; 
prenen lo, diga veritat, 

2iao troben que es certanitat; 
de tots aquells que prenien 
sempre justicia ne feyen. 
Lo rey de Poyla avia homens grans 
qui per Roma anava robans, 

212$ perdia gents de sa honor 
per aquell tan bell mirador, 
e dix que y pora fer 
que ell lo puxa derroquer, 
e tot hom qui aydar li puxa 

2130 dara de Taur mentre que'n vulla. 
Tres macips se van acordan 
e dien que'l derrocaran, 
e que lo Rey los bast d'aver 
aytant com n'auran mester, 

213$ e diu lo Rey que o fara, 
e aur fretura no'ls fara. 
Tantost. iij. caxes fan fer 
e fan les omplir de aver. 
Prop Roma les an portades 

10 
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ai4o e aqui les an amagades; 

cascuna meten en son logar; 

e lo mayti, cant dia par, 

denant I'emperador son intrats {foi, ip6 d) 

e tan gint Tan saludats; 
ax4S e dix los: «Que volets fer?». 

ttSenyor, devinam c trobam aver, 

e en sta vostra ciutat 

ha molt gran aver aniagat, 

e trobar rem si o volets, 
2i$o e que bona part nos en donets. » 

Dix remperayre: «Volenters 

vos en dare, si n'atrobes, 

de aycel que trobar puxats, 

e ja no'n serets enganats». 
2155 «E nos lo sabrem DC trobar, 

ab que ab vos nos puxam fiar. » 

Dix Temperador: «Si farets 

e ab mi veritat atrobarets». 

« Senyor, com vendra lo dia clar, 
2160 vos veurets que sabrem far. » 

Dix la .i. : «Yo he lo aver trobat» 

en lo loch on Ta amagat. 

Tantost vench al emperador 

e dix li: «Senyer, si'm seguits, 
2165 que yo he somiat anits 

que prop, no molt luny d'essi, 

atrobarem de bon aur fi». 

Dix I'emperador : «Volenters)). 

Ara van veure lo auers; (foi. 197 ^) 



Digitized by VjOOQIC 



Set Sdyis jS 

3170 per saber si es veritat 

so que aquest ha somiat. 

Devert aquell lloch se n'ana 

on la sua caxa amaga 

e dix: «|Ayci fets ben cavar, 
2175 que aver hie devem trobar». 

Aqui caven de gran poder, 

troben la caxa ab I'aver. 

Uemperador fo fort pagat 

de Taver que an trobat, 
2180 e diu que be es veritat. 

E com vene Tendema, 

laltre diu que somiat ha 

e diu que trobara aver, 

e mostrar ho ha be per ver; 
2185 prega Temperador que y anes 

e que Taver traure faes. 

Dix Temperador : « Plau ma assats, 

e vejats si es veritats». 

E lo macip se n'es anat 
2190 la on Taver ha amagat, 

a los dit : « Cavats be ayci 

e trobarets Taver aqui». 

E comensaren a cavar 

e tantost van Taver trobar. 
2195 Dix Temperayre: «Be son fornit, 

car a tot mon temps sere ben rich». 

Con vench Taltra mayti, (fii, i^ hj 

I'altra dix atressi 

que aver ha somiat 
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22O0 la on Tavia amagat^ 

e que val mes que un regnat. 
E com vench Taltre dia, 
els s'acordaran gran falcia, 
e dien a I'emperador 

2ao$ que ells saben molt tresor. 
«Con es?», dix Temperador. 
« Dessots lo peu del mirador. » 
L'emperador dix que horn hi anas 
e que Taver hom ne gitas, 

22IO e que Tapuntalen de rador 
e garden com lo poran traure, 
e que'l pilar no posques caure. 
« Senyor, no n'axira per ver, 
si volets que'l puscam caver. » 

2215 «Si vull be», dix I'emperador, 
« per so que ajam lo tresor. » 
Dejus lo pilar fa cavar 
e feu lo fort stalonar, 
e com lo sol fo colgats^ 

2220 lo pilar fo del tot taylats. 

En la nuyt, cant son adormits, 
vengueren los .iij. macips, 
e meten foe al bastiment, 
caen les voltes exament; 

2225 e cant ho agren be cramats, (foi. 197 c) 
tantost ells se'n son anats; 
al rey de Poyla son tornats 
e tot lo fayt li an comptats, 
e com lo pilar es cauts 
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\ 
3230 e ells com si son auts. 

Lo rey es stat fort pagats 

de qo qui li an comptats. 

Lo mati, com fo dia dar, 

los de Roma venen mirar 
32)5 lo pilar, en cue's solen mirar, 

e viren lo del tot casut; 

entre ells gran dol s'es mogut, 

e dien: «Qui ha cremat lo mirador?)). 

Dix la .i. a I'altra: «L'emperador; 
2240 car .iij. macips li an comptat 

que dejus avia tresor amagat, 

e per cobina del trezor 

ha fet cremar lo mirador; 

ara d'uy mes cascun pora 
2245 fer tant de mal com se volra, 

que no's veura en lo mirador 

qui fara mal en la honor; 

mas Temperador, qui tant ha cobejat 

trezor, per que no li n'es dat?)). 
2250 L'aur prenen e si'l foneren (foi. 197 d) 

e assats a beure li'n donen, 

tant tro que fo mort, 

car los avia fet gran tort, 

dient: « Aur volguist e aur beuras; 
2255 aur ta darem, bevent morras». 

Ara es mort Temperador 

per cobina de trezor. 
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SENYERA, dix ella, «no volgra mes 
al emperador que penses 
3260 que assats avia tresor 

2ue com crema lo mirador?)) 
Vix remperador: «E1 volia 

la riqueza que mal queria, 

e pus aver amava tant, 
2265 mes val sia mort ab aytantD. 

«Senyer, si vos no creets mi, 

vos morrets tot anaxi, 

car pus vos parlen del traydor, 

mes vos plauria del trezor, 
2270 car pus vos creets leusengers, 

axi'ls estortriets per diners; 

e si vos a mi no creets, 

per cert aytal mort farets». 

«Certes, aona, si creure be; 
227$ lo mayti ociurel fare.» 

«Certes, senyer, vos no u farets, (foi. 198a) 

que aquells legoters creurets.» 

« Dona, d'uy may no'ls creure, 

car be veig que errat hi e. » 
2280 a Senyer, a Deu sia grahit, 

si es ver so que avets dit. » 

Al mayti mana Temperador 

que son fiyl moris a dolor. 

Al emperador ve Cato 
2285 e parla com a prous baro: 

« Senyer, yo vench a vos, si us plats, 

car vey que fort sots enganats. 
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car axi us pendra, so say, 

com al mercader de son papagay». 
2290 «Con li pres al mercader?)) 

« Senyer, yo us en dire lo ver, 

ab que vostra fiyll torn ayci 

e que stia denant mi, 

e justiciar no'l fassats 
2295 tro as^o oyt ajats; 

e si vos de a^o'm creets^ 

certes en re^ no y errerets; 

e d no'ni crets exament, 
. errar hi ets fort ma!ament.)j 
2500 Dix Temperador: «Que us en creure 

e I'infant venir fare^ 

e no sera justiciat 

tro que vos o ajats coniptat». 

(Avis) T o mercader fo d'esta vila (foi. 19S h) 
230s JL/ un fort bey II papagay avia, 

lo my lor que hanc horn ves; 

res no era qu'el no dtxes; 

tot hom qui en la casa entrava 

per son nom lo apeyhiva, 
2310 pns oyt Fagues nonienarj 

e sabia be devinarj 

e no'l podien enganar. 

La muyller del mercader 

avia fort avol mester, 
23 IS car so feya volentera 

les hores que'l marit no y era. 
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Lo papagay be u conexia 

e al senyor tot o disia. 

Lo mercader ira se'n dona 
3520 e la muyler ne manassa; 

la dona mou gran trabayll 

d'esso que diu lo papagay 

e pensa com lo fass'aucir, 

e ella no'n fas en raptir, 
2J25 e puys a ssa guisa faria, 

e 10 mark res no'n sabria. 

«A Deus! que pore far ni dir, 

que a mon marit lo fassa ocir?» 

Ara us dire en qual manera 
3}}o Tassaja. Com son marit no y era, 

eylla envia per son amich (pL 19SC} 

e que vengues nquella nit, 

que del p;ipagay no*s tembra^ 

car ella lo assejara; 
2335 c dire us com lo asseja. 

Tot lo terrat forada, 

pres una massa ab que pica 

sobra'l terrat, par que trona; 

e pels forats gita can deles cremants 
2340 e aparech que fos foe e lamps, 

tmys gita ayga pel terrat; 
o papagay es tot muylat 
c cuydas cerianament 

;|ue plogues fort regeurnent; 
, ., o papagay no's pensa pas 
que la dona axi lenganas. 
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En a(o la dona Tamich raaues, 

el papagay fort be o conecn, 

e com vench Taltra dia, 
2350 lo senyor vench fora la vila, 

e com ell per la casa intra, 

lo papagay no li parla. 

«E qu*es, amich, que no parlats?» 

«No, senyer, que fort suy irats, 
2355 que en G." hie es intrats 

e ab la dona ha jugats; 

abduy jahen tota la nuyt 

anit que tan fortment plohia, (foi 198 d) 

a mi ajudar no volia 
2360 e anch a mi no ha aydat; 

ay las! tan fort son banyat!)) 

«Amich, e que avets aut, 

que anit no ha plogut?* 

ttSenyer, e com o podets dir, 
2365 que yo ayci cuydi morir? 

e plovia e tronava, 

Earia la terra se n'intrava. » 
a dona, cant ho ac ausit, 

plora e gita un gran crit: 
2370 «Ay na lassa desastruga! 

e tan mal juy son venguda, 

car per mantides a dir 

he poscut tant de mal sofrir; 

ell es del tot cregut, 
237s diu que anit ha tant plogut; 

pero he's sab la veritat. 
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si a plogut o sere stat; 

si no mor sta vagada, 

nul temps yo sere pagada, 
2380 car d'uy may podets conexer 

si ment ell o si diu ver; 

auceyll te horn per alegrar, 

mes no per traball a donar. 

Senyer, muyre lo papagay, (f, 199 ») 
238$ qui'ns hie dona tan gran trabayll, 

e pus serets alegra e pagat 

e viurets com hom honrat, 

car vos stavets leyalment 

e senes trabayll exament; 
3590 apres que ych fo lo papagay 

anch no aguem si no trabayll; 

mes val star ab alagransa 

?ue soffarir mal ni pesansa. » 
)ix ell: «Veritat es, 

239s per cert yo rociure adesw. 

Lo mercader lo papagay ha mort 
e no y feu ges bon acort, 
no u volgra aver fet per nul tresor, 
coneix e diu que es traydor; 

2400 de la terra s*es axit ; 

ans que null hom li aja res dit 
que ell fos traydor provat, 
mes val jaquir tot lo r^[nat». 
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Ca[to] ho ac dit a Temperayre: 
«Diats me, senyer, de bon ayre, 
no valgra mes al mercader 
que ell se acordas primer, 
ans que ocies lo papagay, 

^ue ara com ha gran traball?». 
)ix Temperador: «Per veritat, 
assats n'a gasardo trobat (foU 199 h) 
lo papagay, qui li gardava, 
la muyler e tota sa maynada, 
sta fort be en veritat 

241$ qu'el ne sia be enganat». 

aSenyor, vos de so creets mi, 
car enganat sots atressi, 
si vos creets vostra muyller, 
axi com feu lo mercader, 

2420 per que vos no o fassats 
e vostra fiyll restaurats, 
que'n breu aurets certanitat 
si so que deym es veritat, 
si la dona diu leyaltat, 

242$ per que dege esser justiciat ; 
e si'l fiyll se vol scondir, 
certes, senyor, no deu morir. » 
Dix Temperador: « Veritat es, 
e dichvos que stort Tavetsa. 

2430 La dona fortment plora 

cant ou que Tinfant es stort, 
penses que pora dir ni far 
que'ls .vij. savis fes matar; 
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si los savis son scapsats^ 
3435 aquell tantost sera tudats, 
e dix: «Senyor, axi us es pres 
con a remperadorHerodes». 
Dix Temperador: «Comlipres?». (foi.ip^cj 
ccSenyer, eu vos dire lo vers. 



( VII Sapiemtes) 2440 T ^empcfador fo d'esta vila 
L^ e .vij. savis ab si tenia^ 
e no fera nuyla res 
que a ells conseyll no demanes. 
Aquests staven en la cort 

2445 e agren tots .vij. acort, 
e pensen que poran far 
que aur puxen aplagar: 
e dix la .i.: «Si nos volem, 
molt gran tresor ajustarem: 

2450 dit vos he com o porem far, 
que vullam sompnis arrenar; 
e ceylls que a nos vendran 
e lur sompni saber volran, 
e aport .i. basant d'ergent, 

2455 dirle y em certanament, 
e tot Taver que portaran 
entre tots se partira; 
e pus a .i. aurem dita veritat, 
tuyt hi vendran de voluntat». 

2460 E los altres tantost an dit 
que aquell ha dit bon ardit. 
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Ara son los savis acordats 

e los sompnis an arrenats, (fa. 199 d) 

e tots ceylls qui hi son anats 

246$ dien: «Tan be o an dictat; 
molt ma poria mcs valer, 
en pore trobar gran aver; 
per cobina d'un besant 
certes yo no vuU perdre tant, 

2470 que mes val aquest besant do 

rr recobrar bon gasardo». 
tot jorn venien les gents, 

els savis aples^uen Tergents, 

e mes n'an ells apl^at 
247$ que no n'ha en lo Regnat. 

L'emperador per aquest pecat 

es de SOS uylls ensegat; 

dins la vila ell veu fort be, 

mas de fora no veu re; 
2480 e los savis son enraquehits 

e los altres fort empobrits. 

L'emperador no y pot als fer, 

e dix li aytant sa muyler: 

« Aquests savis que vos tenits 
248$ per que no us an dels uylls garits, 

axi com ells an gran sal>er 

e apleguen tan gran aver 

e son se fets devinadors, 

con no donen conseyll a vos?» (fa. 200 a) 
2490 Dix l'emperador; «Per ver a dir 

yo veure si'm sabran garir». 



Digitized by VjOOQIC 



LHbre deU 



Los savis li an menats. 

« Barons », dix ell, « conseyll me dats, 

car yo no veig fora la vila; 

2495 de que port en raon cor gran ira, 
e vuU anar per Temperi 
per veer so <jue horn ma diu. » 
Dien los savis: «Un dia nos donats 
e que nos siam acordats; 

2500 e si nos fer o podera, 

sabiats que conseyll vos darem » . 
Lo dia los ha donats, 
els savis son sa acordats 
que ells (|ue serquen Merli, 

2505 lo qual dien que es bon devi. 
Marli fo fiyll de bona mayre, 
mas no sap horn que agues payre; 
e la dcna per null aver 
ab nul home no vole jaser. 

2$ 10 Los savis lo van sercar 
e viren lo ab infants jugar, 
e los savis, cant lo viren, 
tantost lo conegueren. 
Ab tant .i. hom vench per lo cami 

2SIS e sempre ha los dit Merli : (fid. 200 bj 
«D'eauel hom vos dich per veritat 
que ell se'n va a la ciutat, 
e porta .i. besant en la ma 
per un sompni que sompnat ha». 

2520 Apres a Thome s'acosta 
e sempre lo saluda. 
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e dix li: «Yo se per ver 

per que anats ni per qua! afer: 

per .1. sotnpni que avets somiat, 

2$2s e sera fort be arrenat, 
e dar m'ets aquex besant^ 
dir vos que somias ab aytant 
que una font beyla vevets, 
sots lo fc^ar on foch feyets, 

2530 e Tayga qui era layns». 
Dix Tome: «Be es veritat 
tot so que m'avets comptat». 
Dix Merii: «Ara us en tornats, 
e jus al fogar vos cavats, 

2S3$ e trobarets tant de aver 

que Rich horn na podets esser». 
L'ome sempre se n'es tornats, 
e los savis son se acordats, 
e que la .i. d'eylls que vaja la 

2S40 per veure Taver si'l trobara, 
e si Taver es atrobat, 
de aouell ajam nostra part; 
los altres romandran ayci (foi. 200 c) 
e veuran que fara Merli. 

3545 L'om es a casa tomat 
e cavant ha Taver trobat, 
e lo savi qui y fo enviat 
si ac de Taver la majrtat. 
Lo savi a Merli es tomat, 

2550 e Merli han demanat. 

« Merli, dar nos ets concell. 
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A Temperador qui no's veu, 
cant es axit fora la vila 
no pot veure nula partida; 

2555 vos porets li conseyll donar 
e (jue vege com volra anar. » 
Dix MerU: «Hoc certament 
To fare veure mantinent». 
Menen lo a remperador, 

3560 e ha goig que li leu la dolor^ 
e com Temperador lo viu venir 
dix: « Porets me bones noves dir?». 
«Hoc, senyer, que veus ayci 
un savi qui ha nom Merli, 

2565 e diu senes faylir 

que ell vos vol dels ulls garir. » 
«Merli», dix Temperador, 
« porets me levar lo dolor ?» 
«Hoc, senyer, si us volets 

2570 e de mon conseyll me creurets, 

car en vostra cort tenits (foi. 200 a j 
.vij. demonis qui us tolen lo vis, 
e com los aurets gitats, 
vos aurets tost lo vis cobrats. » 

2575 Dix Temperador: «Pora esser ver? 
e porem o nos veser?». 
«Hoc certes, senyer, per ver 
e trestot vos o mostrare; 
deyts me, senyer, vos on jesets?» 

2580 «Merli, vos ades o veurets. » 
L'emperador lo mene al lit 
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e Merli li ha tantost dit: 

<cSenyer, fets ayci cavar 

e veurets que us hi vull mostrar». 
3585 Cant un poch agren cavat, 

aqui setnpre an atrobat 

una caldera qui bolia, 

e .vij. bulls de foch fazia, 

e ses de 4bch hotn no y vesiia, 
2590 e Ta caldera fort botia. 

«Senyer, conexets ago que es?» 

Dix 1 emperador: «Cert no ges». 

« Aquests buylls vos tolen lo vis, 

e los «vijv savis que vos tenits 
2595 e tant com en eylls vos fiats, 

sots vos dels uyllsenoegats; 

no vets quant aver an ajustat 

per los sompnis arrenar, (foil 201 a) 

e son ne be enriquehits, 
2600 els altres ne son apobrits, 

e vosy saiyer, no o sabets 

que vos de fora no anats. 

5enyor, vos axi o farets : 

la .i. dels ^avis pendrets; 
360$ com li ajacs lo ca|) taylats 

la caldera ha .i. buyll minvats; 

senyor, si no es veritat, 

de mi fqts a vostra voluntat.^) 

A la^.i« diek savis ha lo cap taylat 
2610 e la calder'a.i. buyll minvat. • 

Uemperador ho a gardat 

12 
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e coneix que es veritat. 
«Senyor, dels altres fets atretal, 
yo us o dich 'per conseyll leyal, 
2615 c vos, senyor, o veurets, 

en la caldera o .sabrets. » 

L emperadoT ho a manat 

axi com li fos conseylat^ 

e com tots agren lo cap taylat, 
a6ao en la caldera an gardat -^ 

e no hi veren nuyla res. 

Dix Merii: <^ Volets anar 

de fores per deportar», {foL 201 b) 

Dix Temperadori <fPIau me assats 
262J veure si son deseocantatsw. 

A la porta vench ab son destrer 

e Merh axi tot primer, 

dix a Teraperayre que broques 

axi com lo cnval portar pogues* 
2630 L'emperador broca ab aycant, mm 

sempre lo portal hac passac; 

e com to fora la carrera 

cU vae tota la terra, 

e ha aut lo maior gotg 
263s qtis ^^t'h nul horn aver no poc; 1^ 

e diu que tindra Merli 

ax! com .i. bon savi. 

Si Is savis no fossen scapsats^ 

tostemps Tempera dor fora encegats, 
2640 c ara coneix Tengan^ 
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SENYER9, SO dits Temperadriu, 
ttscoltats so que horn vos diu, 

car vos ges no conexets 

lo gran mal que us fan aquests^ 
264s e crey be que us an enceg:it 

per encantament e per art^ 

per que conexer no puscaxs 

los greus mals que avcts passats. 

Si vos, senyor, a mi creecs, {fd. 201 cj 
2650 aquests .vij. savis scapsaietSj 

e muyra ab eih lo traydor, 

qui m'ha mesa en tan gran error. 

Yo, monsenyor, a vos ne planch. 

com lo avets sofa r it tant, 
2655 e inuyren tois, si a vos plau, 

abans que no us en prenga maL 

Dix remperador: <ifPer veritat 

qu'ell sera al mayti scapsat, 

e puys aure nion acort 
2660 dels ,vij. savisj si merexen mort». 

itSenyor, no us o cal acordar, 

tantost los fets tots scapsar, » 

ffDonaWj dix ell, «Que u fare 

e ja altra acort no n aure. » 
2665 ctSenyor, a Deu sia grab it 

com tan be o avets ait, 

ab que tan be o fassats 

e que ges no us en penidats. » 

Al mayti, com ell fo levat, 
2679 mana que son fill sia scapsat. 
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Ara es vengat Josep, 

e parla altament e be, 

e dix: «Senyor, axi*t pendra d*aquest fill teu 

com al cavalier feu del seu, 
2675 Qui Tocis per conseyll de sa muyler (foi. 201 d) 

cle que o compra be quer; 

enquer moriren abdos, 

e se be que axi'n pendra a vos; 

e a vos, dona, qui'l conseylats, 
2680 sapiats que mal conseyll li dats, 

e porets o axi comprer 

com la muyller del cavalier)). 

Dix I'emperador: «Com n'a pres al cavalier ?». 

«Senyor, yo us o sabre compter; 
2685 mas I'infant no sia acapsats 

tro que us o aja comptats». 

«Plau me», dix I'emperador, 

«e stia assi a la rador. » 



(Novergaj TPX^esta vila fo lo cavalier 

2690 J^ e de forts prohomens pres muyler, 

e ac ne un bell infant, 

lo pus beyll que nasques anc. 

Romas lo fiyll, mori la mayra, 

e lo cavalier pres ne altra; 
2695 e la madastra si s'a pensats 

que lo filastre fos tudats; 

que si ella infant avia 

lo cavalier lo primer fill heretaria. 



Digitized byVjOOQlC 



Set Sapts 95 

e lo seu no seria heretat, 
2700 car son payra I'a fort amat, 

per que pensa molt fort 

que aquell infant fos mort, (foi. 202 a) 

«e si*l fas ociure a son payra 

be sera fet al meu vijairo). 
2705 Lo cavalier fort beyla copa avia 

qui molt gran tresor valia; 

en taula la te com hi sehia. 

E la dona diu cascun dia 

que Tinfant mal conreu fahia. 
2710 «Senyer, perque no'l castiats? 

creu que ell sera penjats. » 

« Dona, yo'l castigare, 

e vos no us en curets de re; 

car de ceYt dien tots 
2715 que vos querriets que fos mort. » 

L'infant una caxeta ha, 

ela la clau li ambla, 

e dins en la caxeta 

ela ha la copa mesa, 
2720 e puys la clau ha tornada 

en lo loc on Ta atrobada, 

L'infant dormia en son lit 

e d'a?o res no ha sentit. 

Com vench Tendema, 
2725 lo senyor en taula se assenta 

e demana la copa on es. 

«Per Deu, senyer, no'n trobam gens.» 

«A^O)), dix ell, «no pot star. 
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a fer ave de trobar, 
2730 e no sera tant amagada (foi. 202 b) 

que ella no sia atrobada;( 

si no^ tal cosa faria 

que tota res ne parlaria. » 

La copa an per tot sercada, 
3735 mas no Tan atrobada. 

Dix la muyler del cavalier: 

«Senyer, si us ve de plaser, 

a vostra iiyll la demanats, 

en la sua caxa la sercats 
2740 si vos trobar la volets, 

e axi la cobrarets». 

« Dona, com o podets dir ? 

qu'el se lexaria ans morir 

que la copa agues tocada 
3745 e tal cosa agues assejada. » 

« Senyer, si vos a mi no crets, 

senyer, vos o gardarets, 

e vos aqui la gardat3 

?[ue si aqui no la trobats, 
er Tern en altra part sercar 
tant tro que la puxam trobar. » 
E lo para dix a Tinfant: 
«Obri ta caxa ab aytant». 
« Senyer, hoc molt volenter, 
3755 o fare a vostra plaser. » 
E cant la caxa uberta hac 
el cavalier ha dins gardat, 
la copa layns ha trobada 
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tota trencada e passegada. (fit, 202 e) 
2760 Don fals, per que la amagas?i» 

« Sertes, senyer, no o fiu pas. » 

«E donchs qui la ha mesa ayci?» 

«No o se, si Deus ajut a mi. » 

a Com pot esser no o sapiats, 
2765 en traydor fals renegats?» 

«Ay na lassa!», diu la muyller; 

«e com o pot negat tener? 

Senyer, vos no crcets en re me, 

e yo sabia ho fort be, 
2770 com vos deya perque no'l castigats, 

vos, senyer, m'amanassats; 

ara vos n'aurets desonor, 

vostra fiyll ne roman traydor; 

e si aquest es penjats, 
277s vos ne serets fort ahontats; 

certes a vos valria mes, 

enans que us hi anantessets, 

qu'el fessets tost ivas negar 

que si fort ne sots aontat; 
2780 tal cosa pora assejar c fi*r 

que vergonya us fara parer. » 

« Certes, dona, veritat es 

e yo fer I'e negar adcs. » 

La dona mes mans a plorar: 
278s «Lassa! com se deu horn poc presar (foi. »02 d) 

que yo Tamava axi 

com si fos axit de mi ; 

si aquest infant fos be noyrits, 
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mes ne valgueren sos amies, 
3790 car ell ts d (^nens tionrats; - > 

ara veig que sera nagats; 

mas mes val .i. haul morir 

que'l linatge envergonyir; 

si aquest no fos desastruch^ 
379$ tot son linatge fora fornits. » 

Lo cavalier ha apeyUts 

tres macips qui s'i son logats, 

e als dit tot anaxi: 

«Vos manats aquest fadri 
aSoo de qui'n aval per riba de la mars, 

una pere al coll li ligats 

e jus en Tayga lo lensats 

en tal loch que horn noM trop 

e no veja horn en quin loc; 
280$ nul horn no 'n sapia re 

e gran aver vos en dare. » 

E los macips Tan anagat 

axi com los fo manat. 

Cant agren nagat lo fadri, 
3810 cavaliers venen pel caipi; 

eren avondes del fadri> 

de la mayra eren germans; 

e nos cuyden que ges axi . (foh 20s a) 

sia apres al fadri. . 
281s Los macips qui 'Is viren Vcnir 

comensen sempre de fogir 

e dixeren ; « Que farern nos 

de.aquests qui venen detras nos?)). 
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mas Deus vol sia dexelat 
2820 e que sia castigat. 

Los cavaliers que'ls viren desar 

les comensen aencalsar. 

« Aquests homens qui tan fort fugen 

certes nostres mals volcnts son; 
283$ prengam los e puys o sabrem 

que an feyt ne per que fugen. » 

£ cant los agren ateses 

dixeren: cdraydors, no us mogats^ 

qu^ certament o comprarets, 
2830 aquell mal que fet avets» . 

Eylls o deyen per assejar 

e els comensen a prewar: 

«Senyors, si a vos p&u, 

sapiats que no y marim mal, 
2855 car ab ell stam a soldada, 

ab ceyll qui'ns hie ha enviats, 

e sapiats senes engans 

que no volriam vostra dan 

e no us volem nagat tener, 
2840 que del tot vos direm lo ver; (foi. mos h) 

car si us o teniem nech, 

aparria que'b conseyll nostre fos fet, 

e compra o qui mal hi mer 

que nos no y posquem alra fer». 
284$ « Ara*ns diats la veritat 

con es ni com es anat; 

que si la veritat nos deyts 

justiciats vos no serets. » 

13 
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«Senyors, grans gracias vos fern 
2850 e ja de res no us en mintrem; 

nos stam ab tal cavalier 

qui hac de fort prohomens muyller, 

e son hie luny a est'ancontrada 

mes de una Jornada; 
38$$ e com la muyller sa mori, 

si li romas .i. fill patit 

qui era fort engalardit^ 

era fort be ensenyats 

e a son par'a amblada 
2860 una copa que avia amagada 

dins en una sua caxa, 

e la madastre conech o 

e a son marit compta ho. 

Lo cavalier, quant o hac oyt, 
386$ fort ne fo enfaylonit, 

dix: ((Mon linatje es desonrat 

e ama mes que los nagat, 

e nos no'l gosam desmenar (fit. 20s c) 

e menam lo assi n^an». 
2870 « Ara treyts Ton sus ades. » 

« Hoc, senyors, molt volenters. » 

E cant viren lur nabot mort 

si an aut lur acort 

que ocien lo cavalier, 
2875 e la falsa de sa muyller 

sia apres cremada 

qui la copa avia amagada 

per so que moris son fiastra. 
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ccsi Deus li trameta mal astra, 
2880 car lo nostra nabot ha mort 

e fet ociure a gran tort». 

Los homens an fort be ligats 

e an ios senders iexats, 

per mig h viia son intrats 
288s ab lurs cavals e cors armats, 

e vansen £;int e suau 

a la casa del desleyal^ 

qui per conseyll de sa muyller 

avia fet son fiyll naguer; 
2890 a la porta I'an atrol^t 

e aqui Tan alensejat, 

e tant alensajat Tagueren, 

la gent de la vila crideren : 

aPensem nos tuyt ivas d'ermer)), 
2895 qu'estranys an mort .i. cavalier, (foi. 20^ dj 

Aquests son de fors axits 

e oen de dins grans crits; 

aquells de la vila ixen de fors 

e criden Ios: « Bares, traydors»; 
2900 e aquells qui be eren armats 

si Ios an de fors sperats, 

dixeren : « Ayci vos sperarem 

e nostra rayso vos comptarem». 

En a^o eylls se son acostats^ 
2905 e dien: «Plau nos assats», 

e dien (jue fort es bo 

que sapien la lur rayso. 

aSenyors, so que nos avem fet 
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avem fet a fort bon dret, 
2910 e aquesc que nos avem mort 

ocis nostre nabot a tort^ 

e deuria a Deus plaser, 

com ell ba fet son fill naguer 

per conseyll de sa muyller, 
2915 e a^o meirem nos en ver; 

e si'i fiyll del payre se vol plevir, 

ges per ay?o no deu morir, 

e aquest nul mal no meria^ 

mas la madastre feu falcia. » 
2920 L'emperador dix aue dret feren 

ceylls qui lo cavalier ocieren ; 

e ceylls qui la muyler an cremada, (foi. 204 a) 

cregats que no y an feta errada. 



SENYOR, si vostra muyler creets, 
e que aquest infant matets, 
axi us en pendra poder 
com feu en ay cell cavalier; 
e yos, senyor, no la cregats 
que seriets ne enganats. » 

2930 Dix I'emperador: «No la creyre 
ne so aue diu ja no fare; 
car si 1 oceya a tort, 
yo*n poria pendre la mort, 
car ell es de homens honrats 

29)5 e seriem be demanats». 
Cant ou la dona que Tinfant 
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no mor, ans es scapat: 
«Ay lassa! e tan mala fe 

aue yo cr^uda no sere ; 
'esso que cuydava per mi, 
tem me que no sia axii>. 
La dona se pensa que fara 
e denant lo marit gran dol fa 
e dix a Temperador : 
2945 « Axi us en pendra a vos, senyor, 
com al Rich qui no repres sa fiyla)). 
«Com li ha pres al Rich hom?» 
((Senyer, a mala mort Taucis hom. 



(Fiiia) T Tn Rich hom hac en sta vila (fii 204 
2950 [^ qui avia fort beyla fiyla: 

molts macips la cortejaven 

qui del payre no's gardaven, 

e anch lo payre sol .i. dia 

no volch castigar sa fiyla 
2955 ne li dix que's gardes, 

ne fes so que fer no degues; 

mas dich vos per veritat 

que feya a ssa voluntat. 

El Rich era conseylador 
2960 de monsenyor Temperador: 

no*s partia de Temperayre 

tro sonava lo seny del layre, 

e .i. macip si dix un dia 

a la donseyla: «Jo us pregaria 
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2965 que vos me volguessets amar^ 

iue certcs molt vos tenc en car)). 
>ix ella: «Yo us amare tant 
e fare si us ve de grat, 
ab que vos o vullats fer, 

2970 so que yo us vull conseylleD). 
«Madona», dix ell, ccque o fare 
tot so que vos vuUats de me. )> 
«Amicn, yo conech be per ver 
que vos no'm poriets aver 

2975 axi com a vos pertenyeria 
ne com a mi mester seria; 
e si us demanava per marit (foi. 204 c) 
no o volrien mos amies, 
mas yo us dire que porets fer: 

2980 vos porets mon payre mater 
e romandra a nos Taver, 
que no y ha altre hereter, 
e mon payre es Rich hom, 
e vos porets ne esser prohom ; 

2985 en tal guisa o endressare 

que ja nul hom no'n sabra re; 
e apres, com ell sera mort, 
yo aure fet bon acort 
que a tots mos amies diria 

2990 que ab vos sposada m'avia 
mon pa3n:a, e tots o creyran 
que res d'a?o no's pensaran, 
e vos tindrets albercb honrat 
de qo que mon payra ha gasanyat. » 
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2995 (xDona, plau me que axi sia; 
mes axo com o £iiia?» 
«Senyer, yo us dire com sera: 
lo vespre, com mon payra vendra 
de la cort de I'empcrador, 

5000 vos starets en sta tor 
de sobra io portal, 
no's pensara que y age mal, 
e com ell entrar volra, 
a la porta el cridara, (M 204 dj 

5005 e dich vos be senes faylir 
que li devaylare obrir, 
e lavors com entrant 
vos tenits lo coltell en la ma 
e fort regeument lo farits, 

3010 e apres yo gitare greus crits: 
ccQual es aquell qui es passats 
qui mon payra m'a nafrats? 
ay na lassa! que'm fare 
que no se qui es n*el conech » ; 

}oi$ e vos anat vos en serets 

ans que nul hom hi sia ates. » 
aDona», dix ell, «que'l matare 
e certament axi u fare 
com vos me avets conseylat; 

3030 e no'm sera ges oblidat.» 
Axi com o an perpensat 
si o an fort be acabat, 
e lo bon Rich hom an matat 
e els son fort be eretats 
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joas e nul horn no sap qui u ha fet 
e null dels parents s*o penset, 
e ella a sos amies ha dit 
que eytal macip es son marit, [par, 
que Tarma de son payra, Deus Tem- 

)05o la li feu sertes sposar, 
«e ja yo no'n d^era res 
si sposat no Tagues, (fou 20$ a) 

mes pus mon payra Tom vole dar 
yo no'l gose desmenar. 

305s Ara vuy mes yo que fare? 
car ab aquest star aure: 
e si no u fas, fer m'a vedar; 
en sgleya no'm cal intrar, 
e altre marit no irobariaj 

3040 car aquesc ma somouria^. 
E SOS parents si li an dit: 
«Pus aquesc es voslra niariCj 
fets ne so que fer ne deveis 
ans que del vostre menyscabets; 

304s en casa on hom no sta 
molt s*i pert e s'i degasta. 
Ara es mon lo prohom tan Rich, 
e ela pren o macip per marit. 

DiATS, senyer, no valgra mes 
al Rich hom que la casties 
e no la lexas cortejar 
ne'ls macips en casa intrar 
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per aver lo seu a gran tort ?» 
}05$ Dix Temperador: «Be valgra mes 
que castigada la agues ». 
ccSenyer^ com li dixeren los amichs 

3ue cortejar no la jaquis, 
ix: (xLexats Tern star (foi. 20$ h) 
}o6o que elle's sabra molt be gardar 
ne £ira res qui mal li stia 
ne que vergonya li sia».» 
«Ab tant, senyer, vos gardats.» 
« Barons, de vos mateixes pensats, 
5065 e lexats star ma fiyla, 

iu'eu vul que fassa a ma guisa. » 
>ix Temperayre: «Fort be sta 

que sia mort, pus axi o deya 

e castigar no la volgues 
5070 per nul hom qui le y dixes». 

« Senyer, si aquest ials no castigats, 

anaxi serets vos matats; 

car be veem tot dia 

lo fiyll la mort del payra desige, 
5075 car li fa goig la heretat 

d'esso que'l para ha guasanyat; 

e si'l para res no ha 

muyra si's vol com se quira, 

que 1 fiyll no stara ab eyll 
^080 ne gayra a son conseyll. 

Monsenyor, si a vos plats, 

gardats no slats enganats; 
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vuy mes no he re$ que mostrar; 
si us play^ vuUats vos gardar; 

3085 car mentre que viva sere, 

de nuyla re vos pregare. ffii. 20$ c ) 
De vostra prou vos he pr^at 
e veig que no me n'avcts grat, 
per mon grat res no us dire, 

5090 per mal que us ne sdevenga 
no axira mot de ma lenga. » 
ccDona^ molt vos he que grahir, 
car vos be ma conseylats; 
cert al mayti perdra lo tap. » 

3095 « Senyer, be vos en Mnidrets 
tot anaxi com fer soiets. » 
«Encara us dich senes faylir 
que null hom me'n pora res dir 
que'l mati no'l fassa morir; 

3100 mes am que ell perda lo cap 
<^ue si yo era ahontat, 
SI ell feya a mi morir 
com la fiylla qui*l payre feu ocir; 
e yo am mes qu'el sia mort 

310$ e yo sia ab honor stort, 
car si aquest storcia 
cert yo creu qut morria. » 
« Senyer, a I)eu gratia sia 
con conexets lo mal e'l be. » 

3110 Al mayti Temperador ha manat •* 
que son fiyll sia scapsat. 
Aron venoi ab gran alagriafyw. jo; d) 
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e dix: «Per Deu, senyor, no sia; 
car gran gdg devets aver 
511$ de ?o que vo us dire lo ver, 
car he gardat en les steles 
e hi vistes grans mercveylcs, 
e conech per veritat 

?ue vostra fill ha lo parhr cobrat. 
>en]a vos dich que deu parlar 

e deu son seny demostrar; 

e si no'm creets d'ay^o, 

vos metets mi en preso; 

e si dema no parla assats 
3125 abdos siam ajustidats. 

Senyor, be deu esser sperats: 

tostemps ne forets ahontats. » 

Dix Temperador: aPlau ma assats; 

tro I'endema sia sperats 
3130 e sobra aquest covinent 

si no parla de mantinent^ 

que abduy los caps perdrets 

e per res no stor?rets». 

« Senyor, d'aquest peccat aytal 
313$ nae gardare, si a Deu plan. » 

L'emperadriu ha tal dolor 

que per paor d'ira no mor, 

e conech be senes falir 

lo mal gui li pot sdevenir (fd, 206 ) 
3140 que ccTinfant com parlara 

tot so que yo he fet dirax>. 

E tench se per dcstrohida; 
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no gosa per Temperador 
fer null semblant de tristor. 

)i4S L'emperador a ssa cort mana 
que tuyt hi sien Tendema, 
per so que tuyt puxen ausir 
so que son fiyll volra dir^ 
car ell deu dema parlar; 

5150 «per so ma cort fas ajustarx). 
Tuyt hi son venguts volenters. 
L'infant es per la cort intrats 
e vench com a home honrats^ 
e stech ab sos uylls plorants, 

)i55 e bessa a son payra les mans 
e dix: «Payra, si a vos plan 
prech vos me fassats dret leyal, 
e prech tots ceylls qui son en cort 
que yo no prena nagun tort, 

?i6o e que trestujrt me fassats dret 
com aurets oyt aquest fet, 
e met me en vostra poder, 
e que me'n puxats destrenyer; 
si aver bastar no y pora 

}i65 que la persona hi vage; (fii. 206 h) 
e prenets axi en poder 
aouelb de que yo'm vuU clamer». 
L emperador respon primer 
e dix que fort volenter 

5170 li nlau; «vostre dret ajats 
e de re tort no prenats». 
E tots ceylb qui o an ojrt 
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i dien: «Senyor, be avets dit 

e devets o axi fer; 
3175 que cascu aja son dret plenerx). 

aMon iiyll^ e vos de qui us clamats?» 

«Yo us o dire^ si a vos plats; 

yo'm clam de la emperadrits, 

per so com n*e mal soferits 
}i8o e son ne stat en juy de mort; 

.vij. dies pensi que fos mort; 

e so que mon payre feya fer 

certes en re yo mal no y mer; 

e vull al camp sien intrats 
5185 dos cavaliers per saber veritats; 

e cant lo camp sera levats, 

ceyll qui dira veritats 

sera stort ab molt gran goig, 

e Taltra ira dins lo foch; 
3190 e no dich dels cavaliers garnits, 

mas de mi e de la emperadrits. » (foi. 206 c) 

E tots ceylls qui en la cort son 

dien : « kyqo es molt bon » . 

E Temperador dix aquella batayla 
519$ sera ades sens tota fayla; 

cranans que no menjarem, 

e sabrem aquell que cremarem, 

e ceyll qui sera vensut 

cempre sera confondut 
3200 e que ja amor no n'aura, 

mas layns al foch ira, 

e aqui sera cremats 
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ceyll qui penset la falcedats». 

Los cavaliers foren armats 
3205 e dins lo camp son intrats 

e van se fcirir fortment; 

abdos caen verament; 

ceyll de Tinfant se fo lavats 

e es en lo cavall puyats, 
3210 e vassen vers lo cavalier: 

«Sus levet, si n'as poder». 

Ceyll de la dona jau al camp 

e no va atras ni avant 

e diu que'l vis a perdut, 
3215 no troba lansa ni scut, 

e no's pot defendre per res, (foh 206 d) 

car cert diu que vensut es; 

e pus aquest es vensut, 

la dona fa compte de perdut. 
3220 Los cavaliers se son desgarnits^ 

meten al foch remperadrits, 

dien: «Provada e§ la falcia 

e par be que veritat sia 

qui mal sercava I'a trobat, 
3225 car ella Tavia sercat; 

per que tot hom se deu gardar 

que no deu a altre mal sercar, 

si doncs no le y ha be servit 

a ell o altra son amich; 
3230 e ceyll qui'l serca primer, 

aquell apar be que mal quer ; 

si I'altra se'n sap gardar. 
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nol deu horn pas jutgar, 
ans li deu esser perdonat, 
J2J5 pusaltre ho [ha] primer sercat». 
La dona mori a gran dolor, 
el fivU romas ab Temperador, 
stech molt ensenyadament; 
an na gran goig tota la gent. 



5340 T OS aximplis son acabats, 
JLi e, si'ls avets be scoltats, 
be hi podets aver apres; (fri. 207) 

aqui porets be prontar 

$245 si be los volets escoltar. 
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